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பரவும் வசக மைய்தல் தவண்டும் 

திருவள்ளுவரோண்டு 2052 01.12.2021 

 
கடும்புனல் ததொகுத்த நடுங்கஞர் என்ற குறுந்ததொககக் கொட்சி  

கொர் மகையில் பொடல் நூற்று நொன்கு ! 

ததொடு மணல் ஊற்றொய்த் துளிர்க்கும் கருத்துப் புனல்  

உவந்தளிக்கும் உலகத் தமிைிதழ் நூற்று நொன்கு ! 
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ஆட்படுத்துதல் ! 

கலைமாச் செல்வர் திரு.எஸ்.டி.காசிராஜன் இ.ஆ.ப., (ஓய்வு) 

  அவ்வொறு ஆனவர் தமிைக் கொட்சி நநொக்கு 

மிடதமல்லொம் நீக்கமறத் தமிழ்த் ததய்வக் 

கொட்சியொகநவ திகழும் அல்லநவொ,இநதொ: 

அக்கொட்சிகள் இரண்டகனச் சுவடிக்ககல 

வடித்துக் கொட்டுகின்றது. 

  ஏடுககளத் ததொகுத்தலும் ஆரொய்தலும் 

பதிப்பித்தலுநம தவ வொழ்வொகக் தகொண்டவர் 

தபரும் நபரொசிரியர், ததன்தமொைிச் தசல்வர் 

அறிஞர் உ.நவ.சொ. ஆவர். தொம் வொழ்ந்த 

இல்லத்கதத் தமிழ்க் நகொயில் ஆக்கிய 

தபருந்தகக அவர் தொம் கண்டு களிகூர்ந்து 

கனிந்துருகி வைிபட்ட தமிழ்க்நகொயில்ககள 

‘என் சரித்திரத்தில்’ இயம்புகிறொர். 

திருதநல்நவலி நமகல வீதியில் உள்ள 

கவிரொஜ ஈசுவர மூர்த்திப்பிள்கள வீட்டில் 

புத்தக அகற இருந்தது. அது தொன் அவர்கள் 

பரம்பகர வீடு, புத்தக அகறகயத் திறந்துக் 

கொட்டினொர்கள். பொர்த்தவுடன் என் உடம்பு 

சிலிர்த்தது. சங்கத்தில் முன்பு இப்படித்தொன் 

சுவடிககள கவத்திருந்தொர்கநளொ? என்று 

விம்மிதமகடந்நதன்.  

  ஏட்டுச்சுவடிககள அடுக்கடுக்கொகவும் 

ஒழுங்கொகவும் கவத்திருந்தொர்கள். சுவடி 

ககளக் கட்டிகவத்திருந்த முகறநய திருத் 

தமொக இருந்தது. புழுதி இல்கல: பூச்சி 

இல்கல; ஏடுகள் ஒன்நறொடு ஒன்று  

கலக்கவில்கல. தமிழ்த் ததய்வத்தின் 

நகொயிதலன்று தசொல்லும்படி இருந்தது 

அவ்விடம்.'' 

  பத்துப் பொட்டுச் சுவடிககளத் நதடிக் 

தகொண்டு உ.நவ.சொ. அகலந்த கொலம் அது. 

அச் சுவடி அங்நகயும் முழுகமயொகக் 

கிகடக்கவில்கல. 'இனி நவறு எங்நக 

கிகடக்கப்நபொகிறது' என்று துயருற்றொர்.            

  "சங்கப் புலவருகடய வீட்கடப்நபொல 

விளங்கும் இவ்விடத்தில் தமிழ்ச் தசல்வம் 

முழுவதும் கிகடக்கும் என்று முதலில் 

எண்ணிநனன். நொன் எகதத்நதடி வந் 

நதநனொ அது முற்றும் கிகடக்கவில் 

கலநய; தமிழுலகத்தில் இந்தத் தமிைொல 

யத்கதக் கொட்டிலும் சிறந்த இடம் எங்நக 

இருக்கப் நபொகிறது; இங்நக அகப்படொதது 

நவறு எங்நக அகப்படும்.  

வளரும்... 

40 
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ஆசிரியம் ! 

 
 

பயமுறுத்தும் பொலொறு ததன்தபண்கண 

  

 

மாகவி பாரதியார்தான் தமிழகத்தில் பாயும் நதிகளை மாணவர்கள் அளைவரும் அறியும் வளகயில் 

பாடலில் எழுதிக் காட்டியவர். “காவிரி, ததன்தபண்ளண, பாலாறு, தமிழ் கண்டததார் ளவளய, தபாருளந நதி” 

என்பது அப்பாடல். வடகிழக்குப் பருவ மளழயின் வன்ளமயாை தகாரத் தாண்டவத்தில் தபருக்தகடுத்து ஓடும் 

பாலாறு, தமிழகத்தின் வரலாற்றுப் புகழ் வாய்ந்த நதி எைக் கூறலாம். காஞ்சிபுரம், பாலாற்றில் 118 ஆண்டுகளுக்குப் 

பின் இப்தபாதுதான் தவள்ைம் சீற்றத்துடன் இருகளர புரண்தடாடுகிறது எைக் கூறப்படுகிறது . 

 பாலாறு-தபண்ளணயாறு இரண்டும் கலக்கும் தமல் விசாரத்தில் தவள்ை அபாயம் அறிவிக்கப்பட்டுள்ைது. 

ஆந்திர மாநிலம் கலவகுண்டா அளண, நிரம்பும் அபாயத்ளதத்  தவிர்ப்பதற்காகத் திறந்து விடப்பட்ட நிளலயில், 

பாலாற்றில் பயங்கரமாை தவள்ைப் தபருக்கு ஏற்பட்டுள்ைது. இராணிப்தபட்ளட மாவட்டத்தில் உள்ை 

தமல்விசாரம் ஆற்றுப்  பாலத்தின் அருதக பாலாறு கலக்கிறது. தவள்ைப் தபருக்குக் காரணமாக, காஞ்சிபுரம் 

அடுத்த மாகரல் - தவங்கதசரிளய இளணக்கும் தசய்யாற்றுத் தளரப்பாலம் முற்றிலுமாக தசதம் அளடந்துள்ைது. 

இந்த தவள்ைப் தபருக்கிைால் வாலாஜாபாத் – இளையைார் - தவலூர் தபாக்குவரத்துத் தளட தசய்யப்பட்டுள்ைது.  

காஞ்சிபுரத்ளதச் சுற்றியுள்ை பள்ளிகள் அளைத்தும் மூடப்பட்டுள்ைை. தமலும் பல மாவட்டங்களில் 

பள்ளிகளுக்கு, காஞ்சிபுரம் ஆட்சியர் விடுமுளற அறிவித்துள்ைார். ஆம்பூர் அருதக பாலம் இரண்டாக உளடந்து, 

தபாக்குவரத்து திருப்பத்தூர் மாவட்டத்தில் தபரிதும் பாதிக்கப்பட்டுள்ைது. பாலாறு கர்நாடக மாநிலத்தின் 

சிக்கபல்லபுர மாவட்டத்தில் இருக்கும் நந்தி மளலகளில் ததான்றி, 93 கிதலா மீட்டர் தூரம் கர்நாடகத்தில் ஓடி, 

ஆந்திர மாநிலத்தில் சுமார் முப்பத்தி மூன்று கிதலாமீட்டர் ஓடிைாலும், தமிழகத்தில் தான் சுமார் 220 கிதலாமீட்டர் 

தூரம் ஓடுகின்றது. தசன்ளைக்குத் ததற்தக சுமார் 100 கிதலா மீட்டர் தூரத்தில் உள்ை வயலூரில், பாலாறு வங்காை 

விரிகுடாவில் கலக்கிறது. பாலாறு ஆற்றின் நீர்தான் பூண்டி கண்மாய்க்கும், தகாசஸ்தளல ஆற்றின்  

ஆற்றுப்படுளகக்கும் தசல்கிறது.  

ஆந்திரா மாநிலம், கதணசபுரத்தில் பாலாறு அளணளயக் கட்ட முயன்ற தபாதுதான், 1956 ஆம் ஆண்டுக்காை 

மாநில நீர் பங்கீட்டுக் கூட்டறிக்ளக உருவாக்கப்பட்டது. ததன் ஆற்காடு, வட ஆற்காடு மாவட்டங்களுக்கு முக்கிய 

நதியாை பாலாறு, பல ஆண்டுகளுக்குப் பின் இப்தபாதுதான் இப்படிப் தபருக்தகடுத்து ஓடுவதாக வரலாறு 

கூறுகிறது. பல ஆண்டுகைாக வற்றிய நிளலயில் இருந்த இந்தப் பாலாறு, பருவநிளல மாற்றத்ளத மக்களுக்கு 

எச்சரிக்கதவ, இவ்வாறு தபருக்தகடுத்து, வீறு தகாண்டு எழுந்து ஓடுவளத அறியலாம். கடலூர், பண்ருட்டி 

அளைத்தும் தண்ணீரில் தத்தளிக்கும் வளகயில் ததன்தபண்ளண 

ஆறு களர புரண்டு ஓடுகிறது. ஆயிரக்கணக்காதைார் இல்லம் 

இழந்துள்ைைர். சுமார் 30 கிராமங்களைச் சுற்றி தவள்ைம் 

சூழ்ந்துள்ைது. சுமார் 11 ஆயிரம் மக்கள் முகாம்களில் தங்க 

ளவக்கப்பட்டுள்ைைர்.  

இந்தத் ததன்தபண்ளண, பாலாறு தவள்ைம், 

தமிழகத்திற்கு ஒரு தபரிய பாடம் புகட்டி உள்ைது. மளழக்காலம் 

ததாடங்கும் தபாதத, மக்களை தவள்ை அபாயங்களிலிருந்து 

காக்கும் வளகயில், கால்வாய்கள், பளழய  அளணகள் 

தபான்றவற்ளற முன்கூட்டிதய பாதுகாப்புடன் சீர் தசய்து ளவக்க 

தவண்டும் என்பதுதான் அது. மக்கள் ததாண்டில் முளைப்புடன் தமிழ்நாடு மாண்புமிகு முதலளமச்சர் தக்க 

நடவடிக்ளககள் எடுத்து வருவதால், வரும் காலங்களில் இத்தளகய தவள்ைப் தபரிடர்கள் முற்றிலும் 

தவிர்க்கப்படும் எை நம்பலாம். 
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ஆசிரியர் பகுதி 

 உலகத்தமிழ்  | 01.12.2021 

 

 வெட்வடனப் பபபசல் 

Never speak harshly 

 لا تكسل 

勿出粗言   

കഠിനഭാഷണം അരുത്  
परदखुजन्य कठोर वचन न बोलें |  
ఎవర ిదగ్గరను క్రూ రముగా మాట్లా డక్ు  

ಯಾರತ್ತಿರವು ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಮಾತಾಡಬೇಡಿ  

 

ஆத்திசூடி | ATTISUDI  آثي سودي |  | 阿媞邱立 | 

| ആത്തി ചൂടി | आत्तिचड़ूी | ఆతి్తఛూడ ి| ಆಭರಡಿ 

 

 

நொட்கட நிகனப்பொநரொ – எந்த  

நொளினிப் நபொயகதக் கொண்பததன்நற யன்கன  

வீட்கட நிகனப்பொநரொ - அவர்  

விம்மி விம்மி விம்மி விம்மி யழுங்குரல்  

நகட்டிருப்பொய் கொற்நற  

ஏழு கடலுக்கு அப்பால்! 
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 அவ்வப்ப ோது ! 

முளைவர் ந.அருள், 

இயக்குநர், தமாழிதபயர்ப்புத்துளற 

உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

           நிந்தத பிறதைப் பபசாபத!                          Hurt none by thought even! 

63 

By whom wheels Sun in view 

Or wanders Moon in phases due?? 
Up in pitch dark, swim glow worms, see, 
Before our eyes. What may they be? 
 

By what do flash and thunder streak and roll? 
On whose will deluging downpours flood? 
Who holds the office to minister these? 
Ought we not to think of  all in the role? 
 

Though waters wet, seed none sown, 
How sprouts in slush and grass is grown? 
Dropped ere once some seed earthed 
Pops out a plant, a tree--by whose stealth? 
 
Viewless foetus for probing eyes 
Grow to full born; whose trick is this? 
Point to ponder: for all these and those 
Some force  acts ever in-force! 
 

Many a beast, many a fish, 
Rodents many, fliers too; 
Insects , pupa, species galore 
 
 

Countless are flora's fore!  
How many hues! how many shapes! 
 Of them all think, at once; 
For sure an Acter must be there  
 

To steer them all from somewhere ! 
Some hail aloud 'Allah great' 
Some chant 'Aran, Ari' and prate  
And praise Him ' Father' 
Reigning from heavens supreme! 
 

'Vacancy inexplicable' label that some; 
Some word otherwise in phatic stress! 
 For all to say severally thus 
An 'Ens' there is true to guess! 
 

Contemplating 'that' may we sense 
Love in all and may we flock in faith! 
No matter who hail and worship 
What by which in what order! 
 

Cavil not on finer faith; 
Hurt none by thought even; 
Let us,bow unto,salute"That"  
And live in amity, live along! 

அருள், 12.07.2013 

சூரியன் வருவது யாராதல ? 
 சந்திரன் திரிவதும் எவராதல ? 
 காரிருள் வானில் மின்மினிதபால் 
 கண்ணிற் படுவை அளவஎன்ை ? 
 

தபரிடி மின்ைல் எதைாதல ? 
 தபருமளழ தபய்வதும் எவராதல ? 
 யாரிதற் தகல்லாம் அதிகாரி ? 
 அளதநாம் எண்ணிட தவண்டாதவா ? 

 
தண்ணீர் விழுந்ததும் விளதயின்றித் 
 தளரயில் முளைத்திடும் புல்ஏது ? 
 மண்ணில் தபாட்டது விளதயன்று 
 மரஞ்தசடி யாவது யாராதல ? 
 

 

கண்ணில் ததரியாச் சிசுளவ எல்லாம் 
 கருவில் வைர்ப்பது யார்தவளல ? 
 எண்ணிப் பார்த்தால் இதற்தகல்லாம் 
 ஏததா ஒருவிளச இருக்குமன்தறா ? 

 
எத்தளை மிருகம்! எத்தளைமீன்!  
 எத்தளை ஊர்வை பறப்பைபார் !  
 எத்தளை பூச்சிகள் புழுவளககள் ! 
 எண்ணத் ததாளலயாச் தசடிதகாடிகள்! 
 

எத்தளை நிறங்கள் உருவங்கள் !  
 எல்லா வற்ளறயும் எண்ணுங்கால் 
 அத்தளையும் தர ஒருகர்த்தன் 
 யாதரா எங்தகா இருப்பதுதமய். 
 

அல்லா தவன்பார் சிலதபர்கள் ; 
 அரன்அரி தயன்பார் சிலதபர்கள் ; 
 வல்லான் அவன் பர மண்டலத்தில் 
 வாழும் தந்ளத தயன்பார்கள் ; 
 

 
 

தசால்லால் விைங்கா ‘ நிர்வாணம்’ 
 என்றும் சிலதபர் தசால்வார்கள் ; 
 எல்லா மிப்படிப் பலதபசும் 
 ஏததா ஒருதபாருள் இருக்கிறதத ! 
 

 

அந்தப் தபாருளை நாம்நிளைத்தத 
 அளைவரும் அன்பாய்க் குலவிடுதவாம். 
 எந்தப் படியாய் எவர் அதளை 
 எப்படித் ததாழுதால் நமக்தகன்ை ? 
 

நிந்ளத பிறளரப் தபசாமல் 
 நிளைவிலும் தகடுதல் தசய்யாமல் 
 வந்திப் தபாம்அளத வணங்கிடுதவாம் ; 
 வாழ்தவாம் சுகமாய் வாழ்ந்திடுதவாம். 

 

நாமக்கல் கவிஞர் இராமலிங்கம்  
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ஆசிரியர் பகுதி 
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 அமெரிக்கோவின் ஐம் து முகங்கள் !      

 பகுதி –39 

முலைவர் சொமசை சொமசுந்தரம் 
அமமரிக்கோ 

 
இந்தியக் குரங்குகளுக்கு 

அதமரிக்கொவில் தனித் 

தீவு.  

  ததன் கநரொகலனொ 

மொநிலத்தில் உள்ள மொர்கன் தீகவ (Morgan 

Island) இந்தியக் குரங்குகளுக்குத் தொனம் தசய் 

துள்ளது அந்த மொநில அரசு. அதமரிக்க ஆளு 

ககயில் உள்ள நபொர் 

நடொ ரீக்நகொ தீவிற்கு 

மருத்துவ ஆரொய்ச்சிக் 

கொக இந்தியொவிலிருந்து 

தகொண்டு வரப்பட்ட 

குரங்குகளுக்கு கவரசு 

ததொற்று நநொய்கள் வந்து, அந்த நநொய்  

அங்குள்ள மக்களுக்கும் பரவியது. அதனொல், 

அங்கிருந்த 1,400 குரங்குகளுக்கு மனிதர்கநள 

இல்லொத 4,489 ஏக்கர் தீகவ 1979-இல் 

ஒதுக்கியது ததன் கநரொகலனொ மொநில அரசு. 

நொன்கொயிரம் குரங்குகள் வொழ்கின்ற இந்தத் 

தீவில் கொல் கவக்கும் உரிகம சில ஆரொய்ச்சி 

யொளர்களுக்கு மட்டுநம உள்ளது. அதமரிக்க 

அரசின் உணவு மற்றும் மருந்து நிர்வொகத் 

திற்குச் (Food And Drug Administration) தசொந் 

தமொன இந்தக் குரங்குகளில் 500 குரங்குகள் 

மட்டும் ஆண்டு நதொறும் தடூப்புசி, உயிர் 

பயங்கரவொதம் (bio-terrorism) நபொன்ற பல 

மருத்துவ ஆய்வுகளுக்கொகப் பயன்படுத்தப்படு 

கின்றன. 

பகன நிலம்.   

  மரங்களுக்குப் பஞ்சமில்லொத நொடு 

அதமரிக்கொ.  இங்குள்ள ஐம்பது மொநிலங்களில்,  

நொற்பத்ததொறு மொநிலங்களின் பரப்பளவில் 33 

சத விகிதத்திற்கும் அதிகமொகக் கொடுகள் உள் 

ளன.  நமக்தகல்லொம் நன்கு ததரிந்த பகன 

மரங்கநள ததன் கநரொகலனொ மொநிலத்தின் 

தனிச்சிறப்பொகும்.  

  குண்டுகளின் தொக்கு 

தகலத் தொங்கிக்தகொள் 

ளும் சக்தி இங்கு விகள 

யும் "Sabal Palmetto' 

என்ற பகன வககக்கு 

இருப்பதொல், அதமரிக்க 

உள்நொட்டுப் நபொரின் 

நபொது நகொட்கடகள் 

கட்ட அகவ பயன்படுத்தப்பட்டன.   அந்தப் 

பகன வககயின் வரலொற்றுச் சிறப்பினொலும், 

அகவ மொநிலந்நதொறும் பரவலொகக் கொணப் 

படுவதொலும் ததன் கநரொகலனொ மொநிலத்திற்கு 

"பகன மொநிலம்" (Palmetto State) என்ற 

புகனப்தபயர் நிலவுகிறது. 

 

  அன்பு, நம்பிக்கக, ஒற்றுகம, நீண்ட ஆயுள் 

ஆகிவற்றின் சின்னமொகக் கருதப்படும் கிங்க்நகொ 

(Gingkgo)  மரங்கள் அதிகமொக வளர்கின்ற 

பண்கணயும் இந்த மொநிலத்தில் உள்ளது. சம்டர் 

கிரொமத்தில் உள்ள அந்தப் பண்கணயில் ஒரு 

நகொடிக்கும் நமற்பட்ட கிங்க்நகொ மரங்கள் 

உள்ளன.  திதபத், சீனொ, ஜப்பொன் நொடுகளில் 

பரவலொக உள்ள இந்த மரம் நடொக்கிநயொ நகரின் 

அதிகொரபூர்வமொன மரமொகும். ஹிநரொசிமொ அணு 

குண்டு தொக்குதலின் கமயப் பகுதியிலிருந்த 

கிங்க்நகொ மரங்கள் தப்பியது  அவற்றின் 

உறுதித்தன்கமகயப் புலப்படுத்துகிறது. 

 

எங்க ஊர் தபயர் "நகொகை".   

 

  அதமரிக்கொவில் சில கிரொமங்களின் தபயர்கள் 

மிக வித்தியொசமொக இருக்கும்.  மிச்சிகன் மொநி 

லத்தில் "நரகம்" (Hell), தடன்னசி மொநிலத்தில் 

"கடினம்" (Difficult), விர்ஜினியொ மொநிலத்தில் 

"புத்திசொலி" (Wise) என்ற ஊர்ப் தபயர்கள் அதற் 

கொன சில எடுத்துக்கொட்டுக்கள்.   ததன் கநரொ 

கலனொ மொநிலத்தில் உள்ள சில கிரொமங்களின்  
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தபயர்கள்: நகொகை 

(C o w a r d ) ,  வருக 

(W e l c o m e ) , 

ததொண்ணூற்று ஆறு 

(Ninety Six ), உச்சக் 

கட்டம் (C l i m a x ) , 

பரந்த விைிப்பு  (Wide Awake) , நமற்கு 

நநொக்கி (Due West) தனிகமப்படுத்துதல் 

(Quarantine).  "நகொகை" என ஏன் தபயர் 

கவத்தொர்கள்? நகப்டன் சொலமன் கவர்ட் 

(S o l o m o n  C o w a r d )  என்பவருக்கு 

இப்பகுதியில் நிலம் வைங்கப் பட்டதொல், அவர் 

தபயரில் இந்த ஊர் "நகொகை"யொகிவிட்டதொம்! 
 

ஆடலொம் வொங்க!   

  தங்ககளநய மறந்து ஆட அதமரிக் 

கர்களுக்குப் பிடிக்கும்.  பரத நொட்டியம் நபொன்று 

பல வருடங்கள் பயிற்சி தசய்து, ஒரு சிலர் 

மட்டும் ஆடி, மற்றவர்கள் பொர்க்கின்ற நட 

னங்கள் அல்ல அகவ. திருமண வரநவற் 

புகளில் மணப்தபண் தந்கதயுடன் ஆடுவது, 

கணவருடன் ஆடுவது, மணமகன் தன்   

தொயுடன் ஆடுவது, விருந்திற்குப் பிறகு 

திருமண வரநவற்பிற்கு வந்த அகனவரும் 

குழுவொக ஆடுவது, நண்பர்கள் சந்திக்கும்நபொது 

ஆடுவது என, நடனமொடுவது அதமரிக் 

கர்களின் மரபிலும், பண்பொட்டிலும் ததொன்று 

ததொட்டு உள்ளது. 

  ததன் கநரொகலனொ கடற் ககரகளில் 

உல்லொச 

நடனமொகத் 

ததொடங்கிய 

"நேக்" (Shag) 

நடனம் இந்த 

மொநிலத்தின் 

சிறப்புக்களில் ஒன்றொகும். நஜொடிகள் ஆடுகின்ற 

இந்த நடனத்தில் எட்டு அடிகள் எடுத்து 

கவத்துத் தன் நஜொடிகயப் பொர்த்து முன்னும் 

பின்னும் தசன்று இகசக்நகற்ப ஆடுகிறொர்கள்.  

ஆடுபவர்ககள  மட்டுமின்றி பொர்ப்நபொகரயும் 

மகிழ்விக்கும் இந்த நடனத்தில் தபரும்பொலொன 

நவகல கொல்களுக்குத் தொன். 

தவள்கள மொளிககயில் நதநீர்.   

 

  இங்கிலொந்தின் ஆதிக்கத்தொல் இந்தியர்கள் 

நதநீர் குடிக்கும் பைக்கம் 

தபருகி, இந்தியத் ததருக் 

கள் நதொறும் நதநீர்க் ககட 

கள் உள்ளன. அதமரிக் 

கர்கள் விரும்பிக் குடிப்பநதொ 

கொபி. சர்க்ககர, பொல் ஏதும் 

நசர்க்கொமல், தண்ணீர் குடிப் 

பது நபொல் கொபிகய தபரிய 

நகொப்கபகளில் குடித்து 

மகிழ்கிறொர்கள். அவர்ககளப் 

தபொறுத்தவகர நதநீர் இங்கிலொந்கதச் சொர்ந்த 

பொனம்.  

 

  அதமரிக்க உணவகங்களிலும், வீடுகளிலும் 

சூடொன நதநீர் என்பது சற்று விநனொதமொன 

பொனநம. அதமரிக்கர்கள் நதநீரில் பொல் 

கலக்கொமல்   ஐஸ் கட்டிகள் மற்றும் சர்க்ககர 

யுடன் குளிர் பொனமொக "Sweet Tea" என 

அருந்தி மகிழ்கின்றனர். இந்நொட்டில் நதயிகல 

ஓரிரண்டு பகுதிகளில் மட்டுநம விகளகிறது.  

ததன் கநரொகலனொவின் “சம்மர்வில்” பகுதி 

அவற்றில் பிரபலமொன ஒன்றொகும்.   இங்குள்ள 

"இனிப்புத் நதநீர்ப் பொகத" (Sweet Tea Trail), 

"இனிப்புத் நதநீர்த் திருவிைொ" ஆகியகவ  

சுற்றுலொப் பயணிகளுக்கு இப்பகுதியின் 

நதயிகல வரலொற்கறப்  பகிர்கின்றன.     

 

  அதமரிக்க அதிபரின் தவள்கள மொளிககக்கு 

வரும் விருந்தினர்கள் நதநீர் நகட்டு, நல்ல 

சூடொன “டீ” வரும் என எதிர்ப்பொர்த்தொல் ஏமொற் 

றநம கிகடக்கும்.  அவர்களுக்கு வைங்கப் 

படுவநதொ சம்மர்வில் பகுதியில் விகளகின்ற 

நதயிகலயில் தயொரிக்கப்பட்ட குளிர்ந்த இனிப் 

புத் நதநீர்.  தவள்கள மொளிககக்கு தவளிநய 

பனி தகொட்டினொலும் உள்நள அவர்கள் குடிப் 

பநதொ குளிர்ந்த நதநீர்! சூடொன நதநீர் நவண்டு 

மொனொல் தவள்கள மொளிகக சகமயலகறக்கு 

முன் கூட்டிநய தசொல்லி விடநவண்டுமொம். 

 

பயணம் ததொடரும்... 
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பேன் துளி! 

 

 

   

  
நதன்துளி - 1: 

  இந்தியப் நபரிதிகொசமொன இரொமொயணத்கத Ji Xian-

lin சீன தமொைியில்1976-ஆம் ஆண்டில்  தமொைிப் 

தபயர்த்த தபரும் பணிக்கொக நம் பொரத அரசு 2008-ம் 

ஆண்டு தளர்ந்த 97ம் அககவயில் பத்ம பூேன் விருது 

வைங்கியது. 

  அந்நொகளய தவளியுறவுத்துகற அகமச்சர் பிரணொப் முகர்ஜி, 

அயலுறவுச் தசயலருடன்  சீன நொட்டில் J i  X ian l in 

இல்லத்திற்நக தசன்று பொரொட்டியிருக்கிறொர் 

 

 

 

நதன்துளி - 2: 

    தமிைில் சு என்ற எழுத்கதக்  தகொண்டு முடியும் தசொற்கள் இரண்நட உள்ளன...   

   பு என்று முடியும் தசொற்கள் இரண்நட உள்ளன...                        

   வ்  என்பது தகொண்டு முடியும் தசொற்கள் நொன்நக உள்ளன...     

   ன் தகொண்டு முடியும் தபொதுப்பொற் தசொற்கள்                         

   ம் என்பநதொடு மொறொதன ஓன்பநத உள்ளன . 
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உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

43 

 
 நவற்று நொட்டவர் புகுந்து, 

சூழ்ச்சிகள் பல தசய்து, நமநல உகரத்த 

சங்ககொல நல்லி கசப் புலகமச் சொன்நறொர் 

ததொககயுள் ஒருவரொன நகொனொட்டு 

எறிச்சலூர் மொடலன் மதுகரக் குமரனொர் 

தபொருளொக இச்சிறு நூல் எழுந்ததனொல், 

இங்நக நகொனொட்டின் இயல்பும் பிறவும் 

கொணப்படும். 
 

சங்ககொலத்தில் தமிழ்ப்தபருநவந்தர் 

மூவரும் தங்கள் நொட்டின் அரசியலின் கீழ்ப் 

பல வலிமிக்நகொகரத் தகலவரொக்கி அவர் 

ஆட்சிதசய்து தமக்கு வரி தசலுத்து மொறு 

பல ஊர்ககளத் ததொகுத்துச் சிறு நொடொக 

வகுத்திருந்தனர் என முன்நப கூறிநனொம். 

அத்தகலவர்களில் சிலர் வலிமிகுந்து 

குறுநில மன்னரொயினதரன்றும் முன்பு கூறி 

யுள்நளொம்.  
 

அச்சிற்றரசர்களுள் சிலர் அரசர் 

குடியில் நதொன்றிய வருமொவர். நசொைர் 

குடியிலும் அவ்வொநற ஏகனச் நசர 

பொண்டியர் குடியிலும் நவந்தர் சிலர் இருந் 

தகமயின், அவர்களும் தம்கம முகறநய  

நசொைதரன்றும் நசரதரன்றும் பொண்டிய 

யதரன்றும்கூறிக் தகொண்டனர்.  

 

அதனொல் நல்லிகசச் சொன்நறொர் 

ஒருவநர பல நசொைர்ககளயும், நசர, 

பொண்டியர்ககளயும் பொடிச் சிறப்பித்திருப் 

பகதக் கொண்கின்நறொம். இவ்வொறு நவந்தர் 

பலரொதலொல் நொடுகளும் பலவொயின. 

 

நசொைநொடு ஏகன இருநொடுகளிலும் 

பரப்பு மிகுந்திருந்ததனொல் தநடுங்கொலத் 

துக்கு முன்நப , ததன் தபண்கணயொற் 

றுக்கு வடக்நக திருநவங்கடம் வகர 

யிருந்த நசொைநொட்டுப் பகுதி ததொண்கட 

நொதடன்ற தபயரொல் பிரிந்து விளங்கிற்று . 

பின்னர் இத்ததொண்கட நொட்டுப் 

பரப்பு கிைக்நக கடகலயும் நமற்நக 

பல்குன்றத் ததொடகரயும் (சவ்வொது மகலத் 

ததொடர்) எல்கலயொகக்தகொண்டு விரிந் 

திருந்தது பற்றித் ததொண்கடநொட்டு 

நவந்தர் இருபத்து நொன்கு நகொட்டங்களொக 

வகுத்தனர் . 

வளரும்... 
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  What can be more profitable to man than to obtain the light of knowledge? Riches and other 

earthly possessions that come to him who is learned, do not last long do they give as permanent  

satisfaction of mind as his knowledge of great things does. A careful. judicious and fastidious han-

dling of one's own language not only increases the power of his understanding that arises from his 

gaining an insight into the native harmony of sound and sense but it also affords an ever-lasting 

pleasure which results from the vigilance and concentrated attention that spring up in keeping it 

chaste. 

  The development of moral and intellectual ele-

ments of human mind being thus based on the aes-

thetic the patriotic, and the self-restraining sense 

which scholars bring to bear upon the use to which 

they put their own speech, I need scarcely impress 

upon the mind of my Tamil brethren the importance 

of keeping Tamil pure and improving its culture in our 

own independent lines. Scholars aiming at a refined, 

culture must, like all great poets and prose-writers, 

keep themselves away from the touch of slang and vulgarity. 

  Here may step in some brahmins who, ever watching for an opportunity to cry down Tamil. 

  Putforth the worn-out argument that Tamil is Hot as sufficiently rich as to express without the help 

of Sanskrit all the ramifications of modern thought brought into existence by English, and that even 

when English loathes not to adopt as many words as it needs, from various languages all over the 

world, it is against the principle of expediency to contest for keeping Tamil pure and intact. But it is 

most unreasonable to bring in the case of English an argument that vitally affects Tamil, without tak-

ing into account the conditions under which English developed. 

The races that speak English reached a civilized stage only very lately, that is only within the last 

three or four centuries at most. Before that time they were less civilized and consequently the lan-

guage they spoke was in a continuous state of flux. Just compare the language of Caedmon, of 

Langland, of Chaucer, of Shakespeare, of Milton. and of Tennyson, one with the other, and see to 

what great an extent the language of one poet differs from that of another. At the time of Shake-

speare the English language rose to such a height of change that one who is familiar only with it, is 

rendered unable to understand the same as was used in its preceding stages. 

 

To Continue... 
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    குைந்கதப் பொடல்களின் பல வககககளக் 

கண்நடொம். 

    பொடல் நூல்ககள வடிவகமப்பதிலும் 

அக்கொலத்திநலநய சில புதிய உத்திககளக் 

ககயொண்டுள்ளனர்.  

    சொரதொ பதிப்பகம் தவளியிட்டுள்ள, கவிஞர் 

மதிஒளி சரஸ்வதி அவர்களின் நூல் 

"இளந்தளிர்'' என்பது. அந்நூலில் மொவிகல, 

தவற்றிகல, புககயிகல என 13 இகலகள் 

பற்றிய பொடல்கள் இடம் தபற்றுள்ளன. அதன் 

அட்கடயில் குைந்கதக் கண்ணனின் 

வண்ணப்படம் ஆலிகல வடிவில்  

அகமந்துள்ளது.  

 

 

 

 

 

     1961 ஆம் ஆண்டு தவளிவந்த குைந்கத 

இலக்கிய மலரில்  ததன்தமொைி புத்தக டிரஸ்ட் 

தவளியிட்ட ஒரு நூலுக்கொன விளம்பரம் 

தவளிவந்துள்ளது. "மணி என்ன?" என்பது 

நூலின் தபயர். அந்த நூல் கடிகொரம் நபொல் 

வடிவம் தகொண்டது. 

  இன்னும் நீளவொட்டில், அகலவொட்டில், 

அளவில் தபரியதொய், அளவில் சிறியதொய், 

தபரிய எழுத்தில், பலவண்ணங்களில் சில 

நூல்கள் தவளிவந்தன. 

    இத்தககய நூல்கள் குைந்கதககளக் 

கவர்ந்திழுக்கும்; வொசிக்க கவக்கும். 

     ஆங்கில நூல்கள் பல வடிவங்களில், 

வண்ணங்களில், கனத்த அட்கடயுடன் 

ததொடர்ந்து தவளி வந்த வண்ணமுள்ளன.  

ஆனொல் இன்றுகூட தமிைில் அத்தககய 

நூல்கள் அரிதொகநவ உள்ளன. 

  உள்ளடக்கத்திலும் படத்திலும்கூட அந் 

நொளில் சில புதுகமககளச் தசய்தனர்.  

  கவிஞர் நொரொ. நொச்சியப்பன் எழுதிய நூல்         

"பொடு பொப்பொ" என்பது. அதில் பொடல்களுக்குத் 

தகலப்பில்கல. விளக்கு பற்றிய பொடல் எனில் 

தகலப்புக்கொன இடத்தில் விளக்குப் படமிருக் 

கும். திருவள்ளுவர் பற்றிய பொடலுக்குத் 

தகலப்பொகத் திருவள்ளுவர் படமிருக்கும். 

 

 

வளரும்... 

13 



  

உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

 

பதிகங்கலைப் படியுங்கள்! 

செவ்விலெ மாமணி திருமதி சீலத சமய்கண்டான் 

மொணிக்கவொசகர் 

81 

    
  

  காதலாகிக் கசிந்து கண்ணீர் மல்கி ஓதுவார் தமம 

நன்னெறிக் குய்ப்பதாக வணங்குவது மாணிக்க 

வாசகரின் திருவாசகம். திருவாசகம் படிப்பபார் 

“அன்பர் ஆகுநர் அன்றி மன்பமத உலகில் மற்மையர் 

இவபர” எெப் பாராட்டிொர் சிவப்பிரகாச சுவாமிகள். 

திருவாசகம் மணிவாசகரின் ஆன்ம உணர்பவ அழகிய 

பாடல்களாக எழுதப்பட்ட அற்புத நூல். னதால்மல 

இரும்பிைவி சூழும் தமள நீக்கி அல்லல் அறுத்து 

ஆெந்தம் ஆக்குவது திருவாசகம் திருமுமைகளில் 

(1835ல்) திருவாசகம் முதலில் ஆங்கிலத்தில் னமாழி 

னபயர்க்கப்பட்ட நூல் திருவாசகம்.   

  சிைந்த சான்பைார் ஜி யு பபாப் அவர்கள் தெது 80வது 

பிைந்த நாளில் 1900ம் ஆண்டு ஏப்ரல் மாதம் 24ஆம் பததி 

திருவாசகம் னமாழினபயர்ப்பு நூமல னவளியிட்டார் 

எெத் திரு னசா.சாமி அவர்கள் குறிப்பிட்டுள்ளார்கள். 

இராமலிங்க அடிகளார் “வான் கலந்த மாணிக்க வாசக 

நின் வாசகத்மத நான் பாடுங்கால் நற்கருப்பஞ் 

சாற்றினிபல பதன்கலந்து பால்கலந்து னசழுங்கனித் 

தீஞ்சுமவ கலந்து ஊன் கலந்து உயிர் கலந்து உவட்டா 

மல் இனிப்பதுபவ எெ மெமுருகிப் பாடியுள்ளார் 

அன்புனகாண்ட தளத்தில் பநாற்று திருவாசகம் இவ் 

வுலகம் உய்ய னசப்பியவர் மாணிக்கவாசகர். திருவாச 

கத்தில் உள்ள தில்மலயில் அருளிய அச்சப்பத்து 

பகுதியிலிருந்து ஒரு பாடமல இங்கு காண்பபாம். 

மனித இெபம அச்சத்தின் னபயரில்தான் வாழ்க்மகக்கு 

பாதுகாப்புத் பதடத் னதாடங்கிெர் விலங்குகளின் 

அச்சம் எல்லாம் மரத்தின் பமலிருந்து னகாள்ளுதல் எெ 

னதாடங்கியுள்ளது.  

  பின்ெர் ஆயுதம் உருவாக்கும் அறிவு வளர்ந்த பின் 

காடுகளில் பவட்மட உணவு பதடுதல் எெத் னதாடங்கி 

இயற்மக அச்சங்கமளப் பபாக்கிட மெதளவில் நம் 

பிக்மக னபை இயற்மக வழிபாடு, மந்திர உச்சரிப்பு எெ 

னதாடங்கியுள்ளெர்.  மெம், அறிவு, னமாழி வளர்ச் 

சியில் அச்சம் நீக்குதல் வாழ்வின் முக்கிய பங்கு 

வகித்துள்ளது. வாெத்தில் அற்புதங்கமள மனிதன் 

உணர ஆரம்பித் துள்ளெர் பகலில் ஒளியும் இருளும் 

மாறி வருவமத 

பருவமமழ கடல் மமல காடு இவர்களிடமிருந்து 

இயற்மகமய நம்பாமல் இருப்பவமரக் கண்டு நாம் 

அஞ்ச பவண்டும் என்ை எண்ணம் வந்திருப்பமத 

மணிவாசகப் னபருமான் இப்பதிகத்தில் பாடியுள்ளார். 

 

“தகாண் இலா வாளி அஞ்தசன் 

கூற்றவன் சீற்றம் அஞ்தசன் 

நீள்நிலா அணியின் ஆளை 

நிளைந்து ளநந்துருகி தநக்கு 

வாள்நிலம் கண்கள் தசார 

வாட்டி நின்று ஏத்த மாட்டா 

ஆன் அலாதவளரக் கண்டால் 

அம்ம! நாம் அஞ்சு மாதற! 

  மனிதன் உயிர் அச்சம் என்பது இயற்மகயாக 

அமமந்த உணர்வுகளில் ஒன்று.  திடீனரெ ஏற்பட்ட 

இழப்பு கூற்றுவன் சீற்ைத்தில் கூறுவது எெவும் 

உணர்ந்து அதற்கும் அஞ்சமாட்படன் நிமைந்த 

இமைவமெ எெக் கூறி வணங்க அச்சம் நீங்கும் இமத 

அறியாது இமைவமெ வாழ்த்தி வணங்கி நின்று 

அறியாமம னகாண்டவமரக் கண்டு அஞ்ச பவண்டும் 

இமை அறியாமமதான் பபரச்சம் என்பது மாணிக் 

கவாசகரின் முடிவு. 

 

வளரும்... 
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  உலகம் பரந்தது விரிந்தது.  இனியது 

ஆயினும் கொலம் கொலமொக இதில் வொழும் 

மக்கள் இதகனப் தபொல்லொதது என்றும் 

தகொடியது என்றும் பலவொறு கருதத் 

ததொடங்கிவிட்டனர்.  

 

 

 உண்கமயில் உலகம் எத்தககயது? 

மனிதன் தொன் நல்லவனொயிருந்து நல்ல 

னநவ தசய்து நல்லபடியொக வொழ்வொநன 

யொனொல் அவனுக்கு உலகம் இனிதொகநவ 

இருக்கும். மனிதனுக்கு உரம் நவண்டும்; 

பிறர்பொல் இரக்கம் கொட்டும் பண்பு 

நவண்டும்.  

  நல்ல உள்ளம் நவண்டும் இகவதயல் 

லொம் இருந்தொல் உலகம் இனிதொகநவ இருக் 

கும். சிலர் தம் உள்ளத்தின் உள்நள அழுக் 

குககள மொசுககள குற்றங்ககளச் சுமந்து 

தகொண்டு திரிவொர்கள். அகவ அவர்ககளத் 

தீய வைிக்குள் தசலுத்தித் ததொடர்ந்து 

துன்பங்ககளத் தந்து தகொண்டிருக்கும். 

அதனொல் அவர்கள் உலகத்கதக் தகொடியது  

என்று பைிப்பொர்கள். உலகத்தில் வொழ்ந்த 

அருளொளர்கள், சொன்நறொர்கள், அறிஞர்கள் 

முதலொநனொர் தொம் வொழ்ந்த கொலத்தில் 

உலகத்கதக் தகொடியதொகக் கொணவில்கல. 

எத்தகன நகொடி இன்பம் கவத்தொய் 

இகறவொ என்று மகிழ்ந்து பொரொட்டினர்.  

  உலகம் இருவககப்பட்டது. ஒன்று அக 

உலகம் மற்தறொன்று புற உலகம் அக 

உலகம் என்பது மனம் சொர்ந்தது. ஒழுக்கம் 

சொர்ந்தது, உணர்வு சொர்ந்தது, உண்கம 

சொர்ந்தது. மனம் தூய்கமயொனொல், அகம் 

தூய்கமயொனதொகநவ இருக்கும். மனம் 

தூய்கமயொக இருக்க நவண்டுமொனொல் தீய 

சிந்தகனகநளொ தீய தசொற்கநளொ, தீய 

தசயல்கநளொ ஒருவர்பொல் இருத்தலொகொது. 
நல்ல எண்ணங்களும் நல்ல தசொற்களும் 
நல்ல தசயல்களும் எப்நபொதும் மனத்தில் 

குடிதகொண்டிருக்க நவண்டும் புற உலகம், 

இதிலிருந்தும் நவறுபட்டது. புறத்நத 

மனிதன் பலநரொடும் பைக நவண்டியுள்ளது.  

  ஏதனனில் மனிதன் ஒரு சமூகப் பிறவி 
அவன் தனித்துப் புறத்நத இயங்க இயலொது 

புறத்ததொடர்புகள் அவகன மொசு படுத்தும் 

தூய்கமயொன சுற்றுச் சூைல் இன்நறல் புறம் 

தகட்டுவிடும். தூய்கமயொன சுகொதொரம் 

இன்நறல் உடல் தகட்டுவிடும். இவற்கறத் 

துப்புரவு தசய்யநவண்டும் புற உலகத்து 

மொசுககளச் சமூகத்துடன் ஒன்றிகணந்து 

தூய்கமப் படுத்தநவண்டும். 

 

வளரும்... 

  

உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

 இதுதொன் உலகம்! 

கலைமாமணி டாக்டர் இரா.குமரசவைன் 13 
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உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

 

  

அறியொகம உணர்நவொம் 

35 சபரும் சபராசிரியர் செ.இரா.செல்வகுமார் 
கைடா 

        நிம்பிரி என்றொல் தபொறொகம. இச்தசொல் இருமுகற ததொல் கொப்பியத்திநல வைங்கப் 

தபற்றுள்ளது.  

  சினநன நபகதகம நிம்பிரி நல்குரவு - தபொருள். தபொருளி:51/1 

  நிம்பிரி தகொடுகம வியப்தபொடு புறதமொைி - தபொருள். தமய்ப்:26/1 

  (< ததொடரகடவு) 

 

  பிற இலக்கியங்களிநல கொணப்படுவதொகத் ததரியவில்கல. ஏன் தபொறொகமகய நிம்பிரி 

என்றொர்கள் என்றும் ததரியவில்கல. நிம்பு என்றொல் நவம்பு. கசப்பொன உணர்வு என்னும் 

தபொருளில் வந்திருக்குநமொ என்று கருதுகின்நறன். நிம்பு என்பது மணிநமககலயிலும் 

அளிக்கப்பட்டுள்ளது. வட இந்தியொவில் நீம்  (neem)  என்பது இதுநவ.  

  நிம்புதல் என்றொல் தநம்புதல். இதுவும் அடிக்கருத்தொக இருக்கலொம். (குகடதல்.             

என்ன உனக்குக் குகடயுது என்று நகட்பது வைக்கம். என்ன குகடசல் என்றும் நகட்பது 

வைக்கம்).  

  எனநவ நிம்புதல்- தநம்புதல் -> குகடதல் ஏனும் 

தபொருளிலும் தபொறொகம என்னும் தபொருள் தபற்றிருக்கலொம்.   

சொப்ஃசு பல்ககல உகரயின் வரிகளொன  Remain Hungry,           

Remain foolish படித்தவுடன் பசித்திரு,தனித்திரு,விைித்திரு 

என்ற பதவிகய வள்ளலொர் வைியில் படித்த நொம் சற்று 

அயர்ந்நதொம்..... பசித்திரு என்றொல் நல்நவட்ககயில் துடித்திரு 
என்றும், "remain foolish" என்றொல் நமலும் நமலும் படி, அறியொகமகய உணர்ந்திரு, 

ததொடர்ந்து அறிவு நதடிக்தகொண்டிரு என்றும் தபொருள். கல்லொதவனொய் உகறந்திடு என்று 

தபொருள் அல்ல, கற்கக் கற்க அறியொகமகய ஆை ஆை உணர்நவொம், அகல அகல விரிவகதக் 

கொண்நபொம் அல்லவொ. ஆகநவ நமலும் நமலும் கற்றொல்தொன் அறியொகமகயநய அதன் 

அளப்பரிய ஆை-அகலங்ககள உணர்ந்துதகொண்நட இருக்க முடியும். எனநவ கல்லொகம 

நவறு அறியொகம நவறு. கற்கக் கற்க கல்லொகம விலக விலக, அறியொகம கூடிக்தகொண்நட 

நபொகும். எனநவ கற்றுப் தபருகும் இந்த அறியொகமயிநலநய இரு. அதொவது இகடவிடொது 

"கற்க" 

 

வளரும்... 
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உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

 அறிவியலில் தமிழ் வழிக் கல்வி 

மருத்துவர் தாரா நடராென்,  
குழந்லத சநாய் வல்லுநர், 
முன்ைாள் முதல்வர்,  
மதுலர மருத்துவக் கல்லூரி, இராொசி மருத்துவமலை 

18 

இந்தியொவில் குைந்கத மருத்துவத்தில் 

ஏற்பட்டுள்ள முன்நனற்றம் 

  இருபதொம் நூற்றொண்டின் இகடப் 

பகுதியில் தொன் குைந்கத நலத்துகற 

ததொடங்கப்பட்டொலும், நம் நொட்டின் மக்கள் 

ததொககயில் 40 விழுக்கொடு குைந்கதகளொக 

இருப்பகத அறிந்து அவர்களுகடய 

வொழ்கவச் தசழுகமயொக அகமக்க நவண் 

டும் என்பதில் கவனம் தகொண்டு குைந்கத 

நலத்துகற மிக நவகமொக முன்நனறி 

யுள்ளது. 

  மரபுவைி நநொய்ககளத் தவிர்ப்பதற்கொக 

தநருங்கிய உறவில் திருமணம் தசய்ய 

லொகொது என்பகதத் ததளிவொக மருத்துவம் 

சுட்டிக் கொட்டுகிறது. தொய் கருவுற்றபின் 

சத்துள்ள உணகவ உட்தகொள்ளநவண்டும். 

தொய்க்கு இரணஜன்னி தடுப்பூசிகயயும், 

இரத்த நசொகககயத் தடுக்க இரும்புச் சத்து 

மருந்கதயும் அளிக்கநவண்டும். தொயின் 

மனநிகல அகமதியொகவும் மகிழ்ச்சியொ 

கவும் திகை நவண்டும். மருத்துவ மகனக் 

குச் தசன்று நசொதகன தசய்துதகொள்வது, 

மகப்நபற்று மருத்துவர், தொதியர் உதவி 

யுடன் மகப்நபற்கறத் ததொடர்ந்து கண் 

கொணிப்பகதயும் இன்கறய அறிவியல் 

வலியுறுத்துகிறது. 

 

 

 

 

 

 

குைந்கத பிறக்குமுன் நசொதகனகளும் 

சிகிச்கசகளும். 

  ததொடக்கத்திநலநய அல்தலொலிக்கருவி 

(Ultra Sonography) மூலம் குைந்கதயின் 

வளர்ச்சிநிகல, நஞ்சுப்கபயின் நிகலகம, 

குைந்கதயின் உடலகமவு ஆகியவற்கறத் 

ததரிந்துதகொள்ளலொம். மிகச்சிறிய பிறவிக் 

குகறககளக் கூட இவ்வககயில் கண்ட 
றிய முடியும். உயிருக்கு ஊறொன குகற 
பொடு என்றொல் தபற்நறொர்களுக்கு விளக்கிச் 

தசொல்லிக் கருகவக் ககலத்து விடலொம். 

சிகிச்கச அளிக்கலொகும் குகறபொடு 

என்றொல் குைந்கத பிறந்ததும் நதகவயொன 

சிகிச்கச முகறககள நமற் தகொள்ளலொம். 

இன்னும் ஒரு படி நமநல நபொய்  கருவில் 

உரு வடிவொகும் குைந்கதக் குக்கூட 

நவண்டிய மருத்துவ சிகிச்கசயொ னொலும், 

அறுகவ சிகிச்கசயொனொலும் இப்நபொது 

தசய்ய முடியும். கருப்கபயிலி ருக்கும் 

சிசுகவ ஒரு நநொயொளியொக நிகனப்பநத 

அண்கமக்கொலக் கருத்தொ கும். தொய்க்குக் 

தகொடுக்கும் மருந்துகளின் மூலம் 

குைந்கதககளப் பற்றும் சில நநொய்ககளத் 

தவிர்க்க முடியும். 

 

வளரும்... 

17 



 

பூெனழ 

உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

 

1. 24.11.2021-ல் னவளியாெ 

உலகத்தமிழ் படித்து மகிழ்ந்பதன். 

2021-ஆம் ஆண்டுக்குரிய 

பநாபல்பரிசுஇலக்கியத்திற்காகப்னபறும்திரு.அப்

துல் ரசாக் அவர்கமள நாமும் பபாற்றுபவாம்.  

உருமளக் கிழங்கு சீவலுக்காகபவ ஒரு உயரிய 

அருங்காட்சியகம் னபல்ஜியத்தில் இருப்பதாக 

பதன்துளிச் னசய்தியில் படித்பதன். 

ஆச்சரியமாகபவ இருக்குது. சுமவயாெ 

னசய்தியாகவும் இருக்குது. இது ஒரு னநாறுக்குச் 

னசய்தியாொலும் னதரிந்து னகாள்ள பவண்டிய 

ஒன்றுதான்.  

இப்படி அரிய னசய்திகமள அறிய உலகத்தமிழ் 

நமக்கு மிக்க பயனுள்ளதாகபவ இருக்குது.  

எத்தமெபயா இலக்கிய,தமிழ் வளர்ச்சி சார்ந்த 

கட்டுமரகள் கவிமதகள் மத்தியில் இடம் னபறும் 

பதன்துளிகள் சிைப்பன்பைா? 

பநர்மமை சிந்தமெ னகாண்டவர்கள் முடியாது 

என்று பின்வாங்குவதில்மல. நிமெத்தமத 

அமடயும் வமர முயற்சிமய 

மகவிடுவதுமில்மல என்று ஒரு எறும்பின் 

னசயமலக்னகாண்டு னசயல்வாணர் இராம்குமார் 

சிங்காரம் னசால்லியிருப்பது மிக அருமம. 

வாழ்த்துகள் ஐயா.  

கவிஞர் தபரா,தநல்ளல. 

2. நான் வாழும் மாநிலத்மதப் பற்றிய பல 

ஸ்வாரஸ்யமாெ னசய்திகமளப் படித்து மகிழ்ந்பதன். 

அனமரிக்கர்கள் மற்றும் அனமரிக்காவில் வாழும் 

பலருக்கும் எங்கள் மாநிலத்மதப் பற்றி அதிகம் 

னதரியாது. "கடுகு சிறுத்தாலும் காரம் குமையாது" 

தமலப்பும் அருமம!  

- திரு. சிதம்பரம் நாராயணன், ப்தராவிதடன்ஸ், தராட் 

ஐலண்ட், அதமரிக்கா 

3. Avvappodu- UT 103 

Penultimate to the Cotton Jubilee number  

 scores by a casual translation,   a little off the 

mark from the original sonnet of Arnold on Shakespeare,   

a sonnet not Petrarchan nor Shakespearean either.  
 

I put up the  Original Sonnet for UT readers. Well translated  

to underwrite the felt Arnoldian experience with minor step 

down or stepping transformation. Indeed Shakespeare is amus-

ing  Avvappodu- is casually classical, and classically casual.  

Shakespeare By Matthew Arnold                  

Others abide our question. Thou art free. We ask and ask—

Thou smilest and art still, Out-topping knowledge. For the  

loftiest hill, Who to the stars uncrowns his majesty, Planting 

his steadfast footsteps in the sea, Making the heaven of heav 

ens his dwelling-place, Spares but the cloudy border of his 

base To the foil'd searching of mortality; And thou, who didst 

the stars and sunbeams know, Self -school'd, self-scann'd, self-

honour'd, self-secure, Didst tread on earth unguess'd at.—

Better so! All pains the immortal spirit must endure, All weak-

ness which impairs, all griefs which bow, Find their sole  

speech in that victorious brow.   
 

The 9th verse of VaNtondar cited and explained  by Seethai 

Meykantaan in UT 103 lays bare the phrase மழுவாள், with 

more info on மழு. Metal or not mazhu is a significant weapon 

extended by AL the two in one name. Wielder of the weapon 

mazhu also the one dispelling the grief of they that worship 

Lord. In explication de texte, Lord's ஆைவந்த திறம்! How 

packed an info!  O Wielder of mazhu weapon on thy right side,  

O Chanter of Veda alias Vedas, O Possessor of Uma on Left , 

O Fair Northern One risen and  entempled  on the graceful 

Southern bank of fertile fluent flooding PeNNai, Isn't your 

office meant to relieve the sorrows of those that bow unto you! 

So you came to take me on your own. Unaware I was your 

slave already , albeit, you declined my prior stand in fealty to  

you, would you deem me as one not in your service!! Gramma-

tologically speaking Sundarar's PAtal is Isai, and is 

" Padam" (பதம் தபாற்றி) ஆதம - ஏகாரம்  has an oxymo-

ronic import in it. (Dr TNR used to say this often)  Its negative 

is in the film of a tear shed in Bhakti.  Need we find a sanction 

for this reversal of positive yes into a negative no?? How at all 

can an avid peruser miss the formula of TolkAppiyam Sol,   

வன்புற வருஊம் விைாவுளட விளைச்தசாவ் எதிர்மறுத்  

துணர்த்துதற்குரிளமயு முளடத்தத. 

  His Pre-fallen condition AlAla-Sundarar recalls in this 

decad in every 'ஆதம'!!!   I recall Wittgenstein's proverbial 

understatement: Entire language is ranged between positive 

silence and negative silence! 

Prof Dr.S.A.Sankaranarayanan, Kumbakonam 
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4. உலகத்தமிழ் 103 கண்டு மகிழ்ந்ததன். எண்ணற்ற 

புதிய தகவல்களை அறிந்து இன்புற்தறன்.  

 மாத்யூ அர்ைால்டு கவிளத   மாத்யூ அர்ைால்டுவின் 

தசக்சுபியர் கவிளதயின் தமாழியாக்கம் கண்தடன். 

தமாழி தபயர்ப்பில் சில மாற்றங்களைக் கூற 

விரும்புகிதறன். Others abide our question. Thou art free. 

We ask and ask— Thou smilest   எமது தகள்விளய 

மற்றவர்கள் ஏற்றுக்தகாள்கின்றைர் 

நீங்கள் விலகியிருக்கிறீர்கள்.  நாங்கள் அடிக்கடி 

தகட்டுக்தகாண்தட இருக்கிதறாம். நீங்கள் 

புன்ைளகக்கிறீர்கள்  என்று தசல்லும் கவிளதயின் 

இறுதி மிக அருளமயாைது. தமன்ளமயாைது; 

கவியழகின் உச்சமாைது. அதன் எைது 

தமாழிதபயர்ப்பு, கீதழ வழங்கியுள்தைன்.  

 All pains the immortal spirit must endure, 

All weakness which impairs, all griefs which bow, 

Find their sole speech in that victorious brow. 

இந்த அழிவற்ற ஆன்மா தாங்கியுள்ை அளைத்து 

வலிகளும், குன்றிடச் தசய்த அத்தளை 

பலவீைங்களும், தளலகுனிவு தசய்த அத்தளை 

துன்பங்களும், அந்த தவற்றிக் குன்றில் தங்கள் தனித்த 

குரல்களை ஒலிக்கின்றை என்பது சிறப்பாகும். 

  

2. உளரதவந்தர் கட்டுளர  

  

உளரதவந்தர் ஒைளவ துளரசாமி அவர்களின் 

கட்டுளரயில் சான்தறார்களின் சிறப்பியல்புகளைக் 

கூறி இறுதியில் அறிவுறுத்துவது இன்றைவிலும் 

தபாருந்தக்கூடிய ஒன்று.  மளறமளலயடிகளின் மை 

தமம்பாட்டுக் கட்டுளர நிளலயற்று அளலயும் 

இக்காலத்தவரின் மைத்ளத வலுவூட்ட வல்லது. 

மளறமளலயடிகளின் ‘ததாளலயுணர்விட உணர்வுகள்’ 

தமிழ் நூல் படிக்க தவண்டிய ஒன்று.  

  

3. ‘பதிகங்களைப் படியுங்கள்’ கட்டுளர 

  

‘பதிகங்களைப் படியுங்கள்’ கட்டுளரயில் சுந்தரர் 

பதிகத்தின் விைக்கம் நன்று.  ஆயினும் சில 

பிளழகள்…..  இரண்டாவது பாராவில் ‘இளறவளைத் 

ததாப்புைாகதவ’ என்பது “இளறவளைத் ததாழைாக 

… ” என்றிருக்க தவண்டும்.  நான்காவது பாராவில் 

திருப்புகழ் பதிகம் என்று வருவளதத் ‘ததவாரப் 

பதிகம்’ என்று குறிப்பிட்டிருக்க தவண்டும்.  

 பதிகத்தில் பிளழகள் உள்ைை.  
  

“மளற ஒளி” என்பது “மளற ஓதி” என்று இருத்தல் 

தவண்டும்.  தசலுவார் தபண்ளண என்பது தசழுவார் 

தபண்ளண என்று இருத்தல் தவண்டும்.  அடிகா 

என்பது அழகா என்று இருத்தல் தவண்டும்.   

இரண்டாம் பத்தியில் “முழு என்ற தசால்லுக்கு” 

என்பது “மழு என்ற தசால்லுக்கு” என்று இருத்தல் 

4. இலக்கணம் இலக்கியம் ஆகிய தசாற்கள் கட்டுளர: 

அணம் என்ற விைக்கங்கள் நன்று. எைது 

கருத்துக்களையும் எடுத்துளரக்க விளழகிதறன். அணம் 

என்ற தசால்லுக்கு அந்தணம் என்று தசால்லில் வரும் 

அணம் என்ற தசால் இன்னும் விைக்கம் தரும்.  

அந்தம் +அணம் =அந்தணம். முற்றிலுமாய் ஒரு 

அப்பழுக்கற்ற ஒழுக்க தநறி. சுருக்கமாகச் 

தசால்வததனில் தநறி, ஒழுக்கம். அதுதபால் இலக்கணம் 

என்பது தமாழியின் இலக்கில் களடப்பிடிக்கப்படும் ஒரு 

தைர்வற்ற தநறி.  வளரயறுக்கப்பட்ட தநறி. 

தநறிப்படுத்திச் தசய்யதவண்டியவற்றில் எல்லாம் அணம் 

என்ற தசால் தசர்க்கப்பட்டிருப்பளதக் காணலாம்.  

அணம் என்றால் தநறி முளறப்படுத்த பட்ட ஒன்று. 

வளரயறுக்கப்பட்ட ஒன்று. உதாரணம் வங்கி கட்டணம்.  

  

அவ்வாறு வருபளவதய, ஒத்தி (ஒற்றி) எடுக்கும் 

ஒத்தணம், பூரணம் தபான்ற தசாற்கள். பூரணம் என்பது 

முற்றிலும் முழுளம தபற்றது.  தூக்கணம் - ஒழுங்குறச் 

தசய்து ததாங்குவது. ததாங்கும் ஒரு கலத்ளதத் தூக்கு 

என்தற தசால்வதுண்டு. ஒழுங்குற்ற கூட்டில் ததாங்கி 

வாழ்வது தூக்கணங்குருவி.   பூசணம் தசய் என்பது 

முளறயாகப் பூசு. ஒழுங்குறப்பூசு, ஒழுங்குறப் 

பூசப்பட்டது என்பதாக வருவதத.  தபாத்து + அணம்  = 

தபாத்தணம். ஒழுங்குற தபாத்தி ளவக்கப்பட்டது. 

பிற்பாடு அதுதவ தபாட்டணம் ஆைது.   சப்பணம் 

=சப்ளப + அணம். நன்கு தட்ளடயாக அழுந்தி அமர்ந்து 

உட்காருதல். பந்தணம் =பந்தம் +அணம். தநறிதயாடு 

கட்டுதல். (ததைாலி ராமன் களதயில் திலகாட்ட மகிட 

பந்தணம் என்று தகள்விப்பட்டதுண்டு இல்ளலயா) 

தகாட்டணம் =தகாட்டு +அணம். தகாட்டு என்றால் கீதழ 

தாழும்படி அடித்தல் என்ற தபாருள் உண்டு. தகாட்டணம் 

என்றால் தநல் குற்றுதல் என்று கூறுவார். குற்றுதல், 

தகாட்டுதல் தநல் குற்றுவதத!  குற்று என்றால் கீதழ 

விழும்படித் தாக்குதல் என்பதும் உண்டு. குற்றணம் என்று 

இருந்திருக்க தவண்டும். அரிசி உளடந்து தநாறுங்காதபடி 

தநறிப்படி தநல்ளலக் குற்றுதல்.   சிக்கணம் என்பது 

முற்றிலும் வழுவழுப்பாைது என்று தபாருள். முற்றிலும் 

தநருக்கி பிடித்திருத்தல். சிக்கு என்றால் பிடிபட்டுப்  

பற்றியிருத்தல் எைலாம்.  இறுதியில் குறிப்பிட்டதுதபால் 

இல்லாமல் தமல்வாய்க்கு அணல் (அணம் அல்ல) என்தற 

கூறப்படுவது தநாக்கத்தக்கது.  

  

5. அறிவியலில் தமிழ் வழிக்கல்வி கட்டுளர.   

மருத்துவர் தாரா நடராசனின் குழந்ளத நலம் விவரங்கள் 

ஒவ்தவாருவரும் அறிந்து தகாள்ை தவண்டிய ஒன்று.    

6. பாபு குலாப் ராய்:  எழுத்தாைர் குலாப் ராயின் பன்முகத் 

தன்ளம மிக நன்று. புதிய விவரங்களை அறிந்து தகாள்ை 

முடிந்தது.  

  

உலகத்தமிழ் 103 மைத்தில் நிற்கிறது.  

  
 

தசம்தமாழிக்கவிஞர்தமய்ஞானி பிரபாகரபாபு  

சங்க இலக்கிய ஆய்வறிஞர்  
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5. இவ்வார உலகத் தமிழிதழில் ஆசிரியம் 

பகுதி, பநாபல் பரிசு னவன்ை ஆப்பிரிக்க 

அறிஞர் அப்துல் ரசாக் குர்ொ அவர்களின் இலக்கியத் 

திைமெ, பமடப்பாற்ைமல சிைப்பாக 

எடுத்துமரக்கிைது. அவ்வப்பபாது பகுதியில் ஆசிரியர், 

பசக்ஸ்பியரின் பாட்டு உயர்மவ, அதன் 

தனித்துவத்மத, ஆர்ொல்டு எனும் கவிஞரின் கூற்ைாக 

அழகுை விளக்கியுள்ளார். 

    ஊருடன் கூடி வாழ் என்று ஔமவ பிராட்டியின் 

ஆத்திசூடி கூை, அச்சம் என்பதன் மடமமமய 

இடித்துமரக்கிைார் மகாகவி. ஔமவயின் பழுத்த 

அறிவும், பாரதியின் அைச் சீற்ைமும் அருந்தமிழின் 

இரு கண்களாகபவ அணி னசய்கின்ைெ!   முமெவர் 

பசாமனல அவர்கள் அனமரிக்காவின் மிகச் சிறிய 

பராட் ஐலண்ட் உமடய சிைப்புக்கமளயும், 

வியப்புக்கமளயும் சுமவபடத் தன் கட்டுமரயில் 

விவரிக்கிைார். குறிப்பாக, அந்த நீரில் னநருப்புச் 

சிற்பம் குறித்த தகவல் வியப்பு, அழகு! 

    பதன்துளியில் பினரஞ்சு சீவமலயும், மமசூர் 

பபாண்டாமவயும் ஒப்பிட்ட உவமம 

உண்மமயிபலபய அருமம!      உமரபவந்தர் 

ஐயாவின் சிைப்பாெ கட்டுமர, அக்காலத்பத 

புலவர்கள் எத்துமண அை உணர்வுடன், அறிவுச் 

னசருக்குடன் பவந்தர்கமளயும் வழிநடத்திெர் 

என்பமத விதந்பதாதுகிைது.     முமெவர் பதவி 

அவர்கள், குழந்மதப் பாடல்களில் இமசயின் 

முக்கியத்துவத்மத,மூன்று கவிகளின் இனிமமயாெ 

பாடல்களுடன் எடுத்துமரக்கிைார்.      திருமதி சீமத 

அவர்களின் கட்டுமர, சுந்தரரின் விந்மத வரலாற்மை 

அழகாக விவரிக்கின்ைது. 

    திரு.குமரபவலன் அவர்கள், பசிப்பிணி தீர்க்கும் 

பரிவாெ அருள் உணர்மவ வள்ளுவரும், 

வள்ளலாரும் எவ்வாறு பபாற்றுகிைார்கள் என்பமதச் 

சிைப்புைத் தன் கட்டுமரயில் விளக்குகிைார்.     

பபராசிரியர் னசல்வகுமார் அவர்களின் கட்டுமர, 

அணம் என்னும் பின்னொட்டுச் னசால் 

ஆராய்ச்சிமயத் னதளிவுை எடுத்துமரக்கிைது. 

    மருத்துவர் தாரா அம்மமயார், குழந்மத நல 

மருத்துவத்தில் தமிழகம் கண்டுள்ள வளர்ச்சிமயயும், 

அதன் சிைப்பாெ னசயல்பாடுகள் குறித்தும் தன் 

கட்டுமரயில், விரிவாகப் பதிவு னசய்துள்ளார்.      

திரு.இராம்குமார் அவர்களின் கட்டுமர, 

னவற்றியாளருக்கு இருக்க பவண்டிய பநர்மமைச் 

சிந்தமெயின் முக்கியத்துவத்மத சிைந்த 

எடுத்துக்காட்டுகளுடன்  விளக்குகிைது. 

    திரு.சொர்த்தென் அவர்கள், மீெவர்களின் 

வாழ்வில் ஆண்களின் பாதுகாப்புக்கும், 

னபண்களின் கற்புக்கும் இமடபய உள்ள 

வமலப்பின்ெமலத் தகழியின் கூற்ைாகத் தன் 

கட்டுமரயில் வடித்துக் காட்டுகிைார்.       

திரு.னசல்லத்தம்பி அவர்களின் கட்டுமர, இங்கிலாந்து 

வரலாற்றில், பபருரிமமப் பட்டயத்தின் னபருஞ் 

சிைப்மப விவரிக்கிைது.     அறிஞர் முருகபவள் 

அவர்கள், ஒருவர் என்ை னசால்லின் சிைப்மப, அது 

கூறும் அம்மமயப்பர் தத்துவத்மத அழகுைத் தன் 

கட்டுமரயில் எடுத்துமரக்கிைார்.      தமிழறிஞர் 

கி.வா.ஜ. அவர்களின் கட்டுமர அகத்தியர் எனும் 

மாமுனிவரின் சிைப்புக்கமள நிரல் னசய்து சீர்மம 

உமரக்கிைது. 

    மூதறிஞர் மாணிக்கொர் அவர்கள், கமலஞரின் 

சிலம்பு நாடகத்தின் மாறுபாடுகமளயும், 

பமன்மமயிமெயும் தன் கட்டுமரயில் 

னதளிவுபடுத்துகிைார்.     ஔமவ னமய்கண்டான் 

அவர்களின் கட்டுமர, தாகூர் அவர்கள் னபற்ை பநாபல் 

பரிசு எவ்வாறு இந்தியாவின் னபருமமமய உலகிற்கு 

எடுத்துமரத்தது என்பமதப் னபருமிதமாக 

விளக்குகிைது.      னதால்லிலக்கியத் பதாரணம், 

புைநானூறு கூறும் பகிர்ந்துண்ணும் பண்புமடய 

தமலவனின் புகமழப் பன்னமாழிகளில் பாங்குை 

விவரிக்கிைது. 

பூமளழ மாமணி துளர தைபாலன் 

6. அனமரிக்கப் பயணக் கட்டுமரயில் பிரவுன் 

பல்கமலக்கழகதில் உள்ள மூட நம்பிக்மக பற்றிய 

கருத்து சிந்திக்க மவத்தது. மூடநம்பிக்மக, தமிழில் 

ஒரு அர்த்தமுள்ள ஆழமாெ வார்த்மத! நம்பிக்மககள் 

னபரும்பாலும் ஆதாரங்களின் அடிப்பமடயில் 

அமமவதில்மல. எனினும் அமவ தீங்கு 

விமளவப்பதில்மல. ஆொல் மூடநம்பிக்மககள்….  

திரு. ரவி சுப்ரமணியன், நியூ தஜர்சி, அதமரிக்கா  

7. பராட் ஐலண்ட் மாநிலக் கட்டுமரயில் 

குறிப்பிடப்பட்டுள்ள அறிவியல் தவிர்த்த கமலக் 

கல்லூரிகளில் படிப்பவர்களுக்கு மருத்துவக்கல்வி 

வாய்ப்பு என்பது மிகவும் புதிய தகவலாக உள்ளது. 

பராட் ஐபலன்ட் மாநிலத்மத பற்றிய அமெத்து 

விவரத் னதாகுப்புகளும் மிக அருமம.   

திரு. வீர சின்னு, ஆசிரியர்,  

தகாடுக்கம்பட்டி அரசு உயர் நிளலப் பள்ளி, மதுளர 

மாவட்டம்  
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அறிவைசன் மெோழியோக்கத் துனை அகைோதி! 

  

உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

 சபரிதினும் சபரிது சகள் ! 

செயல்வாணர் இராம்குமார் சிங்காரம் 39 

    கொத்திருக்கின்றன, ஓரொயிரம் கனவுகள்! 

  கனவுதொன் ஒருவருகடய எதிர்கொலத்கத 

உருவொக்குகிறது. கனவுதொன் அைகொன வொழ்க் 

ககக்கு அடித்தளம் அகமக்கிறது. கனவுதொன் 

ஒருவகர தவற்றியொளரொக உலகத்திற்கு 

அறிமுகப்படுத்துகிறது. 

  தொனொகநவ முகளக்கும் மரம்நபொல 

உங்களுக்கொன கனவு அதுவொகநவ நதொன்றலொம். 

அல்லது இன்தனொருவர் மூலமொகவும் உங் 

களுக்கு அகடயொளம் கொட்டப்படலொம்.  

  தொன் ஆகசயொக கவத்திருந்த மிதிவண்டிகய 

திருடிச் தசன்றவன் மீது 12 வயது சிறுவன் 

ஒருவன் சரமொரியொக குத்து விடுகிறொன். அந்தச் 

சிறுவனின் ககயில் இருந்த நவகத்கதப் 

பொர்க்கிறொர் நஜொ மொர்டின் என்ற கொவலர். குத்துச் 

சண்கட வீரரொன அவர் அந்தச் சிறுவனுக்கு  

 

 

 

 

 

 

குத்துச் சண்கட பயிற்சி அளித்தொர். அந்தச் 

சிறுவன்தொன் பிற்கொலத்தில் முகமது அலி என்ற 

தபயருடன் உலகநம தகொண்டொடிய மொதபரும் 

குத்துச் சண்கட வீரரொக உருதவடுத்தொர்.  

  உங்களுக்கொன கனவு எப்நபொது நவண்டு 

மொனொலும் விகதக்கப்படலொம். எந்த வடிவத்தில் 

நவண்டுமொனொலும் உங்ககளத் நதடி வரலொம். 

கனவுகள் கொல நநரம் பொர்த்து கருக்தகொள் 

வதில்கல. இதுதொன் உங்கள் கனவு என்ற 

நம்பிக்ககநயொடு இருக்கும்நபொது, நவதறொரு 

கனவு உங்களுக்கொனதொக மொறலொம். 

கொல்பந்து விகளயொடுவதில் ஆர்வமொக இருந் 

தவர் நதொனி. ஒரு கிரிக்தகட் நபொட்டியின்நபொது 

அதில் விகளயொட நவண்டிய விக்தகட் கீப் 

பருக்கு கொயம் ஏற்பட் 

டதொல் நண்பர்கள் 

நகட்டுக் தகொண்ட 

தற்கொக விக்தகட் 

கீப்பிங் தசய்தொர். 

அன்கறக்கு 

புதியததொரு கனவு 

நதொனிகய தனதொக்கிக் தகொண்டது.  

  தடகள வரலொற்றில் பல்நவறு சொதகனகள் 

நிகழ்த்திய உநசன் நபொல்ட் உயர்நிகலப் 

பள்ளியில் படித்தநபொது அவரது நதர்வு ஓட்டப் 

பந்தயமொக இருக்கவில்கல. கிரிக்தகட்டொக 

இருந்தது.  

  நீங்கள் கொண்கின்ற கனவு உங்களுக் 

கொனதொ? இல்கலயொ? என்பது முக்கியமல்ல. 

கனநவொடு வொழ்கிறீர்களொ என்பதுதொன் 

முக்கியம். கனநவொடு வொழ்பவகர கொலம் 

ஏமொற்றுவதில்கல.  

  முன்னொள் குடியரசுத் தகலவர் அப்துல் 

கலொமின் கனவு நபொர் விமொனத்தில் விமொ 

னியொக நவண்டும் என்பதுதொன். அந்தக் கனவு 

கககூடவில்ல என்பதற்கொக அவர் நசொர்ந்து 

விடவில்கல. தனக்கொன புதிய கனகவ 

உருவொக்கினொர். மிகப்தபரிய தவற்றிகளின் 

நொயகன் ஆனொர். 

  வொழ்க்கக என்பது ஒரு கனகவ மட்டும் 

சொர்ந்தது அல்ல. ஒரு கனவு நதொற்றொல் 

இன்தனொரு கனவு உங்ககள தவற்றிதபறச் 

தசய்யக் கொத்திருக்கும். ஆகநவ, நிகறநவறொத 

கனவுகளுக்கொக கவகலப்படொமல், வொயிகலத் 

திறந்து தவளிநய வொருங்கள்.  ஓரொயிரம் புதிய 

கனவுகள் உங்களுக்கொகக் கொத்திக்கிறது. 

வளரும்... 
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முலைவர் வி.அன்புமணி 
இலணப்சபராசிரியர் மற்றும் தலைவர், 
இந்தி மற்றும் இதர சமாழிகள் துலை, சகாங்கு கலை அறிவியல் கல்லூரி 
( தன்ைாட்சி ), ஈசராடு.   

இந்தி சமாழியின் நவீை இைக்கியச் சிற்பிகள்! 
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  வரலாறு மற்றும் னதால்லியல் 

பபராசிரியராகப் பணியாற்றியபடி 

பன்முகத் திைமமயாளராக, பல்துமை 

வித்தகராக விளங்கி, னபண்கள் 

மற்றும் குழந்மதகள் உரிமமக்காகக் 

குரலும் னகாடுத்த பமடப்பாளி- 

பபாராளி உஷா கிரண் கான் ஆவார்.  

இந்தி மற்றும் மமதிலி னமாழி இலக்கியத்தில் 

கவிஞராகத் னதாடங்கி, கட்டுமரயாளராக மாறி, 

சிறுகமத எழுத்தாளராக உருனவடுத்து, நாவலாசிரி 

யராகப் பயணித்து, பமமட நாடகங்களின் வளர்ச்சிக்கும் 

பணியாற்றிய  உஷா 1945 இல் பீகார் மாநிலத்தில், 

தர்பங்கா மாவட்டத்தில் உள்ள ஒரு கிராமத்தில், காந்திய 

விழுமியங்களில் மூழ்கித் திமளத்த னபற்பைாருக்கு 

மகளாகப் பிைந்தார். ஹஜாரி பிரசாத் த்விபவதி, 

ராம்விருக்ஷ் பபனிபூரி, நாகார்ஜுன், ராம்தாரி சிங் 

'திெகர்' உட்பட பல சிைந்த அறிஞர்கள் மற்றும் 

சிந்தமெயாளர்கள் அவரது வீட்டிற்கு அடிக்கடி 

வந்ததால் சிறுவயது முதபல இலக்கியப் பின்புலம் 

அமமயப் னபற்ைார் என்பை னசால்ல பவண்டும். 

பாட்ொ பல்கமலக்கழகத்தில் பண்மடய 

இந்திய வரலாறு மற்றும் னதால்லியல் துமையில் 

முதுகமலப் பட்டம் னபற்ை உஷா, மிதிலாவின் 

கலாச்சாரத்மத மமயமாகக் னகாண்ட ஆசிய ஆய்வு 

களில் முமெவர் பட்டம் னபற்ைார். பின்ெர் மகதா 

பல்கமலக்கழகத்தின் பி.டி. கல்லூரியில் பண்மடய 

இந்திய வரலாறு மற்றும் னதால்லியல் பாடத்மதக் 

கற்பிக்கத் னதாடங்கி, அதன் துமைத் தமலவராகப் பதவி 

வகித்துப் பணி ஓய்வும் னபற்ைார். 

    அவரது காந்திய வளர்ப்பு, பதசத்மதக் 

கட்டினயழுப்பும் பல்பவறு நடவடிக்மககளில் அவமர 

ஈடுபட மவத்தது. வரலாற்றுச் சிைப்புமிக்க மகிளா 

சர்க்கா சமிதியின் துமணத் தமலவராகவும்,  தமல 

வராகவும் பீகாரின் கிராமப்புை னபண்களுக்கு அளப் 

பரிய பல பசமவகமளச் னசய்தார். பின்ெர், பீகார், 

ஜவஹர் பால் பவனின் நிர்வாகக் குழுவின் உறுப் 

பிெராக, குழந்மதகளின் உரிமமகமள உறுதி னசய்வ 

திலும், சிறு குழந்மதகளிமடபய விழுமியங்கமள 

வளர்ப்பதிலும் தீவிரமாக ஈடுபட்டுள்ளார். குறிப்பாக, 

‘'சஃபர் மமொ' என்ை குடிமசவாசிக் குழந்மதகமளக் 

னகாண்ட நாடகக் குழுவிற்குத் தமலமம தாங்கி, பதசிய 

நாடகப் பள்ளியால் அங்கீகரிக்கப்பட்ட துன்பியல் 

நாடகக் குழுவாெ 'நிர்மான் கலா மஞ்ச்'சின் 

தமலவராகவும் இருந்தார்.  

இந்தி மற்றும் மமதிலி னமாழி நாடகத்தின் 

மறுமலர்ச்சியிலும் உஷாவுக்கு முக்கியப் பங்குண்டு. 

அவரது இந்தி நாடகமாெ 'கஹான் கபய பமபர உக்ொ' 

நாடு முழுவதும் பல பமமடகளில் மவரவிழா கண்டது. 

மற்னைாரு இந்தி நாடகம் 'ஹீரா படாம்' சாதி அமமப்பு 

பற்றிய சமகாலக் பகள்விகமள எழுப்பி, நாடு 

முழுவதும் வரபவற்மபப் னபற்ைது. குழந்மதகளுக்காெ 

அவரது நாடகங்களில், 'டாடி பதல் கபய', 'நானி கி 

கஹானி' மற்றும் 'சாத் பாயீ சம்பா' பபான்ைமவ 

குறிப்பிடத்தக்கெ.  

   அறுபதுகளில் ஒரு  இளம் இந்திக் கவிஞராக 

முத்திமர பதித்த உஷாவின் முதல் சிறுகமத புகழ்னபற்ை 

அம்ரித் ராய் கஹானியில் னவளிவந்தது. பின்ெர் 

தர்மயுக், சரிகா, வாகர்த், ஹன்ஸ் பபான்ை புகழ்னபற்ை 

பல பத்திரிமககளில் னவளிவரத் னதாடங்கியது.  

உமரநமடயில் முத்திமர பதிக்கும் விதமாய், பல்பவறு 

தமலப்புகளில், பத்திரிக்மககளில் னவளிவந்த, அவரது 

கட்டுமரகள் சிந்தமெமயத் தூண்டுவதாக அமமந் 

ததால் வாசகர்கமளப் னபரிதும் கவர்ந்தெ. இருப்பினும், 

புமெகமத அவருக்கு மகுடம் சூட்டியது. அவரது 

னசழுமமயாெ பல சிறுகமதகள், பள்ளி மற்றும் 

பல்கமலக்கழகப் பாடப்புத்தகங்களில் இடம்பிடித்தெ. 

பமலும் சில, நாடகங்கள் அல்லது னதாமலக்காட்சிப் 

படங்களாய் எடுக்கப்பட்டெ.   

   அவரது இந்தி நாவலாெ 'சீமாந்த் கதா', பீகார் 

மாநிலம் உ.பி.யுடன் பகிர்ந்து னகாள்ளும் எல்மல 

பற்றியது. 'பானி பர் லகீர்' னபண்மம குறித்த 

பகள்விகமள முன் மவக்கிைது. 'ரத்ொபர நயன்' பாட்ொ 

நகரத்மதக் கதாநாயகொகக் னகாண்டு சம காலத்தில் 

எழுதப்பட்ட ஒபர அரசியல் நாவல் என்பபதாடு, இந்தி 

உமரநமடயின் பாமதமய மாற்றி அமமக்கும் 

வமகயில், வடிவத்திலும் னபாருண்மமயிலும் முக்கியத் 

துவம் னபறுகிைது.  உஷா, இரு னமாழி இலக்கியங் 

களிலும் எண்ணற்ை பல விருதுகளுடன், பத்மஸ்ரீ 

விருதும் னபற்றுள்ளார் என்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 

                

              வளரும்... 

உஷா கிைண் கான் 
     (1945 முதல்) 
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மளலயாை இலக்கிய உலகம் !     

சிந்தலைச் செம்மல் செங்சகாட்லட ெைார்த்தைன் 10 

  தகைி சிவசங்கரப் பிள்கள 

  பின்னர் மிகவும் தீவிரத்துடன் சக்கி 

தனது மகளுக்கு எச்சரிக்கக தசய்தொள். நீ 

தற்நபொது ஒரு சிறுமி இல்கல உனது பருவ 

வயது முழுகமயகடந்த கொலகட்டத்தில் 

இருக்கிறொய், ஒழுக்கமும் குணமும் 

இல்லொத தகொச்சுமுதலிகளும் தபொறுப்பற்ற 

இனொம் மீனவர்களும் உனது மொர்பகங்ககள 

சலக்கண்களொல் உற்றுப் பொர்ப்பொர்கள். 

 

 கருத்தம்மொ அதிர்ந்தொள் படகின் நிைலில் 

நடந்தது அதுதொன் ஒருநவகள அவளுக்கு 

இது பரம்பகரயொக வந்திருக்கலொம் 

என்பகத நிகனத்த நபொது முகறத்துப் 

பொர்த்தொல் அது கடல் ததய்வத்தின் மகள் 

களின் மரியொகதக்கு ஏற்றதொக இருக்கொது. 

என் குைந்கதநய நீ கடநலொரப் பகுதியின் 

அைிவுக்கு கொரணமொக இருக்கக்கூடொது. 

            -  ( தசம்மீன் 1962 ) 

  மகலயொளத்திற்கொன ஞொன 

பீட விருது ஆநலொசகனக் 

குழுவின் தகலவர் D r . M . 

ஜொர்ஜ் அவர்களின் கருத்து 

கள் சமூகத்தினொல் புறக் 

கணிக்கப்பட்டவர்கள். இைிவு 

படுத்தப்படும் மக்கள் ஆகி 

நயொரின் நிகலயில் இருந்து தனது ககதக் 

களத்தின் கருவிகன உருவொக்கியுள்ளொர். 
இக்ககதகளின் வொயிலொக சமூகத்தில் 

அவ்வொறு நடத்தப்படும் மக்களின் 

வொழ்க்ககயில் மொற்றத்திகன தகொண்டுவர 

முயன்றுள்ளொர். 

  சமூகத்தின் உகைக்கும் வர்க்கத்தினர். 

அடித்தட்டு மக்களுக்கொன குரல் 

தகொடுப்பவரொக அவர் திகழ்ந்துள்ளொர். 

ஆம்பலைொ புறநகர் நீதிமன்றத்தில் தகைி 

ஒரு வைக்கறிஞரொக பணியொற்றிய நபொது 

அங்கு வந்த மக்களிகடநய ததொடர்ச் 

சியொன ததொடர்கபக் தகொண்டிருந்த 

கொரணத்தொல் அவர் எழுத்தொளரொன நபொது 
எகை மீனவர்கள், தகொத்தடிகமத் ததொைி 

லொளர்கள் மீது தனி அக்ககற தகொண்டி 

ருந்தொர்.  

  ஏகை மற்றும் அடித்தட்டு மக்களுக் 

தகதிரொன அநீதிகய வினவினொர். அவரது 

நநர்கமயொன மற்றும் இரக்கமொன தனது 

எழுத்துகளொல் தனது ககதகளின் கருப் 

தபொருகள அவர் உருவொக்கினொர். அவரது 

அவலச்சுகவ  ககதகள் மொற்றத்திற்கொன 

ஒளிச்சுடரொகும். 

வளரும்... 
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to lust. Many in the main of life  

 wallow in lust and love to sink  

 in grief,never to escape strife.  

 Not now alone,  if we think 

 over, ages before things rife      45 

 

with things were no betters.  

Don't  you know Rama Fair  

Maal as man, on Father's  

dictates,to woods did repair  

with spouse to suffer!Curse!     50 

  

Wasn't it deed's weird course! 

An epic grief! Losing country  

in gamble, didn't love-force 

drive NaLan to drag Damayanti 

delicate to woods! Worse         55 

  

in any way, was hers! Why then  

did he leave her in the dark  

and slink away! Fell Deeds turn  

by count!No error nor block! 

You haven't suffered the run     60 

 

To Continue... 

Madurai-   Canto-14-  Madurai Darshan 

 

 

 

 

 

 
 

lest, it shall trap you-though 

louder the virtuous halt and tell, 

the stupid never heed the row! 

When hurts evil bred evil   

they are sore to the core          30 

  

in ignorance deep.The benign 

grieve not when sorrows  

consequent assail or sign in  

Pangs of parting, of blues  

in coursing, both are in             35 

  

the C- major of householders'  

life.The renounced suffer not.  

They that love maidens diverse 

in lust hunger ultimately rot;  

knowing, ascetics are averse      40 
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 ஆங்கிலம் அரும்பிய அைசும் - வோழ்வும்... ! 

வழக்கியல் வல்லுநர் செந்தமிழ்த்திைகம் 

திரு. செல்ைத்தம்பி சிறீக்கந்தராொ, இைண்டன் மாநகரம் 

  இங்கிலொந்தில் இருக்க முடியொத 

நிகலயில் நயொன் மன்னன் (King John) 

நநொமண்டிகய நநொக்கித் ததொடரூர்தியில் 

புறப்பட்டுச் தசன்றொன். அவனுகடய தபட்டி 

படுக்ககககள ஏற்றிச் தசன்ற ததொடரூர்தி 

மணற்நசற்றில் புகதந்து தடம் புரண்டது. 

அவன் தன்நனொடு எடுத்துச்தசன்ற 

முடிக்குரிய ஆபரணங்கள் அதன் நபொது 

கொணொமற்நபொயின. நநொமண்டி நபொய்ச் 

நசர்ந்த மன்னன் நநொய்வொய்ப்பட்டொன். அந்த 

நநொயிலிருந்து மீளொத அவன் 1216 ஆம் 

ஆண்டு கொலமொனொன். 

  நயொன் மன்னன் கொலமொகநவ, 

அவனுகடய ஒன்பது வயது மகனொன 

மூன்றொம் என்றிக்கு அரசுரிகம நபொயிற்று. 

இந்த மூன்றொம் என்றி சிலுகவப்நபொரில் 

பங்குபற்றிப் தபருகம தபற்றவன் என்பகத 

இந்த இடத்தில் நிகனவுகூருதல் நவண்டும். 

நபருரிகமப் பட்டயம் - Magna Carta 

  இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் நபருரிகமப் 

பட்டயம் (Magna Carta) என உலநக 

நபொற்றுகின்ற ஆவணம் பற்றி ஓரிரு 

தசொற்கள் கூறுவது தபொருத்தமொயிருக்கும். 

1215 ஆம் ஆண்டு யூன் மொதம் 15ஆம் 

நததியன்று நொட்டு மக்களுக்கும், ஆளும் 

மன்னனுக்கும் இகடயில் தசய்து தகொள் 

ளப்பட்ட Magna Carta என்ற உரிகமச் 

சட்ட ஆவணத்கதப் நபருரிகமப் பட்டயம் 

என்று அகைப்பது வைக்கம்.  

 

  மக்களொட்சியின் வரலொற்றில் இந்த 

ஆவணம் முக்கியமொன ஒரு சட்ட 

ஆவணம். மொனிட உரிகமகளுக்குப் பங்கம் 

ஏற்படுகின்ற நபொததல்லொம் நமற்நகொள் 

கொட்டிப் நபசப்படுகின்ற இந்த ஆவணம் 

ஆரம்பகொலத்தில் மொனிட உரிகமகளின் 

பட்டியலொகப் பயன்படநவண்டுதமன்று 

நிகனக்கப்படவில்கல.  

 

  நயொன் என்ற மன்னனின் கட்டற்ற 

உரிகமககளத் தறித்துச் சிகறத்து 

உண்ணொட்டு யுத்தத்கதச் தவிர்ப்பதற் 

தகன்நற அந்த ஆவணம் வகரயப்பட்டுக் 

ககச்சொத்திடப்பட்டது. ஆனொல் அந்த 

இரண்டு நநொக்கங்களும் நிகறநவற 

வில்கல. அதொவது நயொன் மன்னனின் 

அடொவடித்தனங்கள் குகறயவுமில்கல; 

உண்ணொட்டுப் நபொர் நிற்கவுமில்கல. 

வளரும்... 
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E.J. Robinson: 

"Who meekly wicked words endure Than 

saints ascetic are more pure." 

  "It is known to have been a wish of his 

that the Kural should be translated in Eng-

lish metre", thus states a Note about Eli-

jah Hoole. 

  What is more important is the wishful 

prophecy of Robinson himself in his book 

as follows: "We only versify the first 254 

Chapters, hoping that, in better style, 

some brother in India, will render the re-

maining 84". (excluding Part III.) 

  Here is a candid admission of his own 

inadequacy and the wish for a better met-

rical and rhymed translation of Tirukkural. 

  As far as Dr. Pope is concerned, he has 

not adopted the same and uniform length 

for all the couplets. He has also freely 

used the iambic heptametre and that is 

the longest line used by him. But then he 

has used feet of varying lengths. Some-

times he has used 4 lines instead of 2.  

  And it is not for me to characterise or 

criticise the composition of a very compe-

tent predecessor of mine. But V.V.S. Iyer, 

another translator of Kural had made bold 

to charge the English of Dr. Pope with 

'being stilted and unnatural'. 

 

 

 

 

 

 

  It is, however, for the readers to judge 

the nature of each translation. 

But the present translation seeks to avoid 

all these defects and tries to make a for-

eigner understand the beauty and depth 

of the thoughts of the original with profit, 

ease and pleasure. Even the music of the 

rhythm produced in the original by a repe-

tition of the same word often has been at-

tempted to be recaptured and re-echoed 

in this translation. 

  For various reasons it is not possible for 

me to indulge in the luxury of writing at 

great length on St. Valluvar, his work and 

a detailed discussion thereof. That task I 

regretfully reserve for another occasion. 

 

To Continue... 
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வொன் வளி 

  அவ்வுருவத்தில் ஒன்றொகநவ அகமக் 

கும், அவனது அருவருப்பொன உலக 

வொழ்கவ அறநவ துறந்த உயர்ந்த ஞொனி 

களுக்கு, ஆனந்தப் தபருவொழ்வு தருகின்ற 

தனது திருநடனத்தின் இயல்பிகனக் 

கொட்டுவதற்கொக, சூரியன் சந்திரன் ஆன்மொ 

வொன் வளி தீ நீர் மண் என்னும் என்வககப் 

தபொருளொகவும், வடிவங்தகொண்டு விளங்கு 

கின்ற சிவதபருமொனுக்கும், அவனது நதவி 

யொர்க்கும் உருவம் ஒன்றொகநவ அகமந்து 

திகழ்கின்றது. யொன் அவ்வுருவத்திகன 

ஒருவன் என்று குறிப்பிடுவதொ, அன்றி 

ஒருத்தி என்று குறிப்பிடுவதொ, என்று 

அறியொமல் தயங்கித் தடுமொறுகின்நறன். 

இந்நிகலயில் ஆண் தபண் என்னும் இரு 

பொலகரயும் குறிப்பிடத்தக்க வண்ணம், 

ஒருவர் என்ற இயற்தசொல் ஒன்று தமிைில் 

இருப்பகத நிகனவு கூர்ந்து, அதகனப் 

பயன்படுத்த முற்படுகின்நறன். அந்தச் 

தசொல்மட்டும் தமிைிற் இல்லொமற் நபொயி 

ருக்குமொனொல், யொன் யொது தசய்நவன் ?'' 

“அருவருக்கும் உலகவொழ் வடங்க நீத்நதொர்க் 
            கொனந்தப் தபருவொழ்வொம் ஆடல் கொட்ட 
  மருவருக்கன் மதிவளிவொன் இயமொனன் தீநீர் 
           மண்தணனும் எண் வககயுறுப்பின்   
           வடிவு தகொண்ட 
ஒருவனுக்கும் ஒருத்திக்கும் உருதவொன்றொல் 
அவ்வுருகவயிஃததொருத்த தனன்நகொ ? ஒருத்தி 
என்நகொ ? 
 இருவருக்கும் உரித்தொக ஒருவர் என்நறொர் 
           இயற்தசொல் இல ததனின், யொன்மற் 
தறன் தசொல் நகநன ? 

                                                                                            
-சிதம்பரச் தசய்யுட் நகொகவ 

 
  அம்கமயப்பரின் திருவுருவச் சிறப் 

பிகனக் குறித்துக் குமரகுருபரர் பிறிநதொர் 

இடத்தில் அருளிச் தசய்துள்ள நவதறொரு 

சிறந்த பொடலும், இகயபுகடகம பற்றி 

ஈண்டு உணர்ந்து தகொள்ளுதற் குரியது. 

அதுதொனும் தமிழ் இலக்கணச் தசய்தி 

நுட்பம் மிக்க ததொன்றொக மிளிர்கின்றது! 

 

  ஆண்பொங்கநல சூடியுள்ள சிங்கும் 

அம்கமக்கசிவந்த வொகயயும் கரிய 

கண்கணயும் தகொண்டு, பசுகம நிறம் 

உகடய மயிகலப் நபொன்று விளங்கும் 

அம்கமக்கும், தவண் பிகறகயத் தகல 

யிநல சூடியுள்ள சிவபிரொனுக்கும், தபண் 

பொற்கூறும் ஆண்பொற்கூறுமொய் அகமந்த 

ஒப்பில்லொத திருவுருவம் ஒன்நற உள்ளது. 

 

வளரும்... 

செம்லமத்தமிழின் சிைப்பு 

16 தமிழாகரர் அறிஞர் ந ரா முருகதவள் 
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 யப் டோதீர்கள்! 
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21 வோகீச கலோநிதி கி.வோ.ஜ. 

  கம்பர் அவகரயும் திருமொகலயும்  

ஒப்பிடுகிறொர். திருமொல் தம்முகடய தநடிய 

உருவத்தொல்  மூவுலகங்ககளயும் அளந் 

தொர்; அகத்தியநரொ குறுகிய உருவத்கதக் 

தகொண்நட உலகத்கத அளந்தொரொம்;  

  அப்படி அளப்பதற்கு, “நீண்ட தமிழ்', 

அவருக்குத் துகண தசய்ததொம். "நீண்ட 

தமிைொல் உலகக நநமியின் அளந்தொன்” 

என்று கூறுகிறொர்.  நநமியின்  திருமொகலப் 

நபொல. 

  மற்தறொரு கவிச்சக்கரவர்த்தியொகிய ஒட்ட 

க்கூத்தர் அகத்திய முனிவகர ஒரு தசய்யு 

ளில் மிகச் சிறப்பொகப் பொரொட்டுகிறொர். 

அம்முனிவர் வொழும் தபொதிய மகலயிலி 

ருந்து வந்த அைகிய மகளிர் சிலர் நசொை 

இரொசதொனியில் இருக்கிறொர்கள்.  

  விடியற்கொகலயில், அந்தப் தபண்களின்  

நதொைிமொர் அவர்ககள ' எழுப்பிக் கதவு  

'திறக்கும்படி தசொல்கிறொர்கள். இவ் வொறு 

எழுப்பிக் கதவு திறக்குமொறு தசொல்லும் 

பகுதி,' பொணி என்ற ஒருவககத் தமிழ் நூல் 

களின் முதலில் அகமந்திருக்கும். மலய 

வகர அரமகளிகர விளித் துக் ‘ககட 

திறமின்' என்று தசொல்ல வந்தவர்கள், அந்த 

மகலக்கு உரிய அகத்திய முனிவரின் 

தபருகமகயக் கூறிச் சிறப்பிக்கிறொள். 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 அகத்திய முனிவர் வருகிறொர். அவர் 

எழுந்தருளும்நபொது 'நவத சொஸ்திரங்க 

தளல்லொம், 'இவன்  எல்லொப் தபொருள்ககள 

யும் மூன்று தமிழுக்குள் அடக்கி முடிக் 

கின்றவன், இவன் தசயலொல் நமக்குள்ள 

தபருகமதயல்லொம் நபொய்விடும். ஆகநவ 

இவகனப் புகழ்ந்து இவன் திருவருளுக்குப் 

பொத்திரமொக நவண்டும்” என்று எண்ணி 

அவகனத் துதி தசய்கின்றனவொம். 

"முடிதும் எனமகற முதலிய பரவவும்.'' 

(முடிந்துவிடுநவொ தமன்று எண்ணி நவதம் 

முத வியகவ துதிக்கவும்.) 

 

வளரும்... 
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  இதனொல் ககலஞரின்  சிலப்பதிகொரம் 

இளங்நகொகவயும் அவரின் சிலப்பதிகொரத் 

கதயும் உள்ளடக்கியது என்பது நபொதரும். 

 

முடிதகழு நவந்தர் மூவர்க்கும் உரியது 

அடிகள் நீநர அருளுக  

 

என்ற பதிகத் ததொடருக்கு இருதபொருள் 

உகரப்பகத நொம் அறிநவொம். எனினும் 

நொடகக் ககலஞர் நமக்கு ஒரு வைிநய 

கொட்டுகின்றொர். 'முடியுகட மூநவந்தர்க்கும் 

இக்ககத உரிய தொககயொல் இளங்நகொவடி 

கள் இதகன எழுதுவநத தபொருத்தமொகும்' 

என்று சொத்தனொர் ததளிவொகச் 'தசொன்னொர் 

எனவும் இளங்நகொ அதற்கு இலக்கியம் 

பகடப்பொன்', 'என்ன தம்பி சரிதொநன' என்று 

தசங்குட்டுவன் இளங்நகொ பக்கம் திரும்பிக் 

நகட்டொன் எனவும் அண்ணன் தசொல்லுக்கு 

'உடன்படுவொரொகி *சரி அண்ணொ' என்று 

இளங்நகொ இகசந்தொர் எனவும் இந்நொடகப் 

நபொக்கு அகமகின்றது. 

 

கொப்பியக் ககதயும் நொடகக் ககதயும் 

 

  இளங்நகொவடிகட்கும் ககலஞர்க்கும் தமி 

ழுணர்வில் தமிழ் நொகரிகத்தில் தமிழ் ககல 

களில் தமிைகப் பற்றில் தமிைின நமன்கம 

யில் நவறுபொடில்கல எனினும் சமுதொயக்  

தகொள்கக பகுத்தறிவுக் தகொள்கக சமயக் 

தகொள்கக என்றின்னவற்றில் அடிப்பகட 

யொன நவறுபொடு மிக்குள. அடிகள் 

சிலவற்றில் நம்பிக்கக தகொண்டொநரொ 

இல்கலநயொ, நிமித்தங்ககளயும், அப்பொல் 

நிகழ்ச்சிககளயும், சமுதொயத்தில் பலர் 

தகொண்ட தகொள்ககககளயும், பைக்க வைக் 

கங்ககளயும் தம் கொப்பியத்துக்குக் கட்டு 

மொனப் தபொருள்களொகத் தழுவிக் தகொண் 

டுள்ளொர் என்பது மறுக்க இயலொ உண்கம. 

தபரியொர் அண்ணொ வைிவந்த ககலஞர் 

இவ்வககயில் இளங்நகொ வைிப் புகொர் 

என்பதும் தவளிப்பகடயொன உண்கம. 

நவறுபட்ட இவ்வுண்கமகளின் விகளவு 

என்னொம்? இளங்நகொ நமற்தகொண்ட 

கட்டுமொனப் தபொருள்கள் ககலஞர் 

நொடகத்து தவட்டுமொனப் தபொருள்கள் 

ஆகிவிடும் என்று நொம் எதிர்பொர்க்க 

நவண்டியநத.  

வளரும்... 
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 தொகூரும் ேொகீதும் 

உலகத்தமிழ் | 01.12.2021   

10 நரம்பியல் மருத்துவர் தமிழ்ச் செம்மல் ஔவவ சமய்கண்டான் 

  அவமொனம் என்னதவன்றொல் வங்கொளத் 

தில் பிறந்து வளர்ந்த, சொகீது கசயது அந்த 

வயதில் தனக்கு வங்கொள இலக்கிய தமொைி 

கயப் பற்றியும் கவிகதககளப் பற்றியும் 

தகொஞ்சம் கூட ஞொனம் இல்லொமல் இருந்தது 

தொன் என எழுதுகிறொர். வங்கொள கிரொமங் 

களில் ஒவ்தவொரு வீட்டிலும் தொகூர் பொட்டில் 

ஒலிக்கும் என்ற தசய்தியறிந்து மிகவும் தவட் 

கப்பட்டதொகவும் எழுதியிருக்கிறொர். இவர் 

இசுலொமியரொகவும், மிகவும் உயர்ந்த நிகல 

பணக்கொரக் குடும்பத்திலும்  வளர்ந் 

திருக்கிறொர். 

  

  இவருக்குப் பின்னொல் ஆக்ஸ்ஃநபொர்டில் 

நசர்ந்த பல படித்த இகளஞர்கள் தொகூர் 

பற்றிக் கூறியதும், அவரின் கவிகதககள 

ஆழ்ந்து படிக்க ஆரம்பித்திருக்கிறொர். தொகூர் 

நநொபல் பரிசு கிகடத்த தசய்தியறிந்து ஆக்ஸ் 

நபொர்டு மொணவர்கள் சங்கத்தில் அவருக்கு 

வரநவற்பு அளித்து சிறப்பு தசொற்தபொைிவிற் 

கும் ஏற்பொடு தசய்தனர்.  

  இந்த தசொற்தபொைிவில் கலந்து தகொள்ள 

இந்தியர்கள் மட்டுமின்றி எஸ்கின் கொர்தபண் 

டரி என்ற நபரொசிரியர் தகலகமயின் கீழ் பல 

ஆங்கில எழுத்தொளர்கள் அறிஞர் தபருமக் 

கள் கலந்து தகொண்டனர். தொகூர் அவர்கள் 

இரயிலில் வந்து இறங்குவகதயறிந்து  

வரநவற்பிற்குப் பல்ககலக்கைகம் அகனத்து 

ஏற்பொடுகள் தசய்திருந்தொலும் எங்கள் சங்கத் 

திலிருந்து அவருக்கு மொகல நபொடுவதற்கு 

நடந்த நபொட்டி அலொதியொனது. அவர் இறங்கி 

நடந்து வருககயில் மொணவர்களொகிய 

நொங்கள் ஒருவகரதயொருவர் இடித்துக் 

தகொண்டு அவர் அருகில் தசன்று நபசுவதற் 

கும் நபொட்டி நடந்தது.  

  அவர் இந்தியொகவப் பற்றி எங்களிடம் 

மகிழ்ச்சியொகப் நபசியது இன் 

றளவும், நிகனவில் உள்ளது. 

கொகலச் சிற்றுண்டியில், 

அவர் தகொஞ்சமொக உண்டது 

நமகசயில் கவத்திருந்த 

சிற்றுண்டிகள் ஒவ்தவொன் 

றின் தபயகரயும் கவனமொகக் நகட்டுக் 

தகொண்டது.  

  அகவ கவக்கப்பட்டிருந்த வரிகச, 

அடுக்கி கவக்கப்பட்டிருக்கும் அைகு நபொன் 

றவற்கற நுணுக்கமொக கவனித்தகதத் தொன் 

மொணவர்கள் வியந்து பொர்த்துக் தகொண்டிருந் 

தனர் என ேொகிது சுஹ்ரொ வொர்டி தன் 

கட்டுகரயில் குறிக்கின்றொர்.  

 

வளரும்... 
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திரு.அறிவைசன், ேனலனெச் மசயலகத்தின் மெோழிம யர்ப்புத்துனையில் துனை 

இயக்குநைோக அரும் ணியோற்றியவர்.  அவர் 1982ஆம் ஆண்டு மேோகுத்து 

னவத்திருந்ே அகைோதிச் மசோற்கனை அவர் நினைவோக மவளியிடுகிபைோம். 
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1011 Net block நிகர சதாகுதித் சதாவக 

1012 Grinding Machines and lathes அவரவவ,கவடெல் எந்திரங்கள் 

1013 Group Insurance scheme  சதாகுதி ஈட்டுறுதித் திட்டம் 

1014 Ginger-grass இஞ்ெிப்புல் 

1015 Geometry வடிவ இயல் 

1016 Gall-nut  மாெிக்காய் 

1017 Ground rent தவரவாி 

1018 Gricoous hurt பலத்த காயம் 

1019 General safety reQuirements பாதுகாப்புக்கான சபாதுத் ததவவகள் 

1020 Gears ெக்கர சநம்பு தகால்கள் 

1021 Gundakas குண்டக்காய்கள் 

1022 Grievous Injury கடுவமயான காயம் 

1023 Gillmet சபருங்கண் வவல 

1024 Gallmite பூச்ெித் தாக்கு அறிகுறி 

1025 Mite மதவல 

1026 Ground wells பாெனக் கிணறுகள் 

1027  Granted leave of absence பணி விடுப்பு அளிக்கப்பட்டது 

1028 Grid  மின் இவணப்பு ஏற்பாடு 

1029 

Grammatical variations and cognet ex-

pressions 

இலக்கண் விதி தவறுபாடுகளுடன் மற்றம் 

சதாடர்புவடய சொற்சறாடர்களுடன் 

1030 Green tea  நீராவியால் உலர்த்தப்பட்ட ததயிவல வவக 
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மேோல்லிலக்கியத் பேோைைம் ! 
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 எத்துகன ஆயினும் ஈத்தல் நன்று என 

மறுகம நநொக்கின்நறொம் அன்நற 

பிறர் வறுகம நநொக்கின்று அவன் ககவண்கமநய  

                                             - பரணர்    - புறநொனூறு, 141: 13– 15  

எவ்வளவு ஆயினும் தகொடுப்பது சிறந்தது என்று கருதுபவன். மறுகமயில் 
வரக்கூடிய நன்கமகயக் கருதொமல், பிறரது வறுகமகயக் கருதியநத அவன் 
தகொகடத் தன்கம. 

                            - தபராெிாியர் ஆ மணவழகன் 
The generous give at all costs; little cares for after life; promptly helps the poor 
in want                  

                                                                - ஆங்கிலத்தில்  

                              - முவனவர் ந.அருள் 

हालााँकक वह सोचता है कक देना सबसे अच्छा है, वह इसके बाद के लाभों पर नहीीं,उनकी उदारता दसूरों की गरीबी पर 
त्तवचार  करना  है।  

                    - परणर  

                 - पुरनानुरू , १४१:१३-१५      

                   - இந்தியில்  

                    - முவனவர் செௌ.வீரசலட்சுமி  
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மதோடரப்ுக்கு 

www.facebook.com\ulagathamizh www.twitter.com#ulagathamizh 

ulagatham-

ulagathamizh@gmail.com 

www.ulagatamil.in 
 

www.utsmdu.org 

போரச்வக்கும்... படிப்புக்கும்... 

வந்ததால் 


